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Abstrak 

Skripsi ini memberikan fokus kajian pada keterangan waktu yang didahului 

dengan kata “qabla atau ba’d” yang terdapat pada buku Al Hayah Biduuni l 

kaatisyab karya Ahmad Elkady. Keterangan waktu meskipun bukan elemen utama 

dalam kalimat tetapi ia sangat penting dalam memahami teks karena keterangan 

waktu ini memberikan tambahan informasi tentang waktu terjadinya sesuatu.  

Wujud keterangan waktu dalam setiap bahasa sangat bervariasi secara 

struktur. Perbedaan struktur pada pola penempatan dan elemen-elemen yang 

mengiringi kata qabl atau ba’d menarik untuk dikaji karena dalam beberapa hal 

berkaitan dengan persoalan urutan waktu khususnya ketika kata tersebut diikuti 

dengan klausa. Klausa utama dan klausa yang menjadi keterangan waktu terkadang 

memiliki kala atau waktu yang sama tetapi juga kadang-kadang berbeda. Ini 

menjaid masalah dalam mengalihkan kalimat ke dalam bahasa lain. 

Persoalan di atas didekati dengan pendekatan, pertama, sintaksis, dan yang 

kedua pendekatan terjemah. Pendekatan pertama untuk mengurai struktur 

keterangan waktu dalam teks buku yang diterjemahkan. Pendekatan kedua 

dipergunakan untuk menjelaskan perubahan dalam mengalihkan struktur bahasa 

sumber. 

Hasil yang diperoleh dari analisis di atas dalam penelitian ini adalah bahwa 

(1) variasi keterangan waktu dalam bahasa Arab dilihat dari strukturnya yang

berupa kata, frasa, maupun kalimat (2) dilihat posisinya, keterangan waktu dapat

berada di awal, tengah, maupun akhir kalimat dan (3) pola penerjemahannya

berdasarkan susunan kalimatnya, jika menerjemahkan kata keterangan waktu

berupa kata dan frasa ke dalam Bahasa Indonesia, maka keterangan tersebut

langsung di terjemahkan mengikuti konteks sebagai pembantu klausa utamanya.

Namun jikalau dalam bentuk klausa, maka dibutuhkan urutan waktu yang tepat

mengikuti bentuk predikat pada kalimat utama maupun setelahnya

Kata kunci: terjemah-keterangan waktu-klausa 
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 تجريد 
يركز‌هذا‌البحث‌اهتمامه‌على‌ظاهرة‌الظرف‌الزماني‌المسبوق‌بـــ‌"قبل‌أو‌بعد".‌
وتستمد‌معطياته‌من‌كتاب‌لأحمد‌الكادى‌تحت‌عنوان‌"الحياة‌بدون‌الكاتشاب".‌الظرف‌

ل‌مكانا‌مهما‌فى‌‌الزماني‌بالرغم‌من‌أنه‌ليس‌من‌العنصر‌الأساسي‌فى‌الجملة‌إلا‌أنه‌يحت
‌فهم‌النصوص‌لأنه‌يزودنا‌بمعلومات‌ذات‌أهمية‌تتعلق‌بزمان‌الأحداث‌أو‌الوقائع.‌

وقد‌تعدد‌تَممثُّل‌الظرف‌الزماني‌فى‌كل‌لغة‌من‌حيث‌البنية.‌فاختلاف‌البنية‌المتجسد‌
فى‌أنماط‌الوضع‌والعناصر‌التى‌يليها‌قبل‌أو‌بعد‌أصبح‌جذابا‌للدراسة‌لأنه‌فى‌بعض‌الأحيان‌‌

تعلق‌بقضية‌ترتيب‌الأوقات‌خاصة‌إذا‌كانت‌قبل‌أو‌بعد‌تليها‌جملة.‌قد‌يكون‌الزمان‌فى‌ي
الجملة‌الرئيسة‌والجملة‌الظرفية‌متساوية،‌وقد‌لا‌يكون‌غير‌ذلك.‌هذا‌بالتالي‌أصبح‌قضية‌‌

‌فى‌نقلها‌إلى‌اللغة‌الأخرى.
نهج‌الأول‌هذه‌القضية‌يتم‌تحليلها‌بمنهج‌نحوي،‌أولان‌ثم‌بمنهج‌ترجمي‌ثانيا.‌الم

‌يستخدم‌لتحليل‌بنية‌الظرف‌‌الزماني‌لأجل‌نقل‌بنية‌اللغة‌المصدر‌فى‌عملية‌الترجمة.‌
ونتيجة‌هذا‌البحث‌أولا‌أن‌تنوع‌الظرف‌الزماني‌فى‌العربية‌من‌حيث‌بنيته‌يمكن‌

ثانيا،‌من‌حيث‌موقعه‌من‌الجملة‌يمكن‌تحديده‌عند‌‌‌‌الكلمة‌و‌العبارة‌و‌الجملة.‌‌حصره‌فى
حسب‌التركيب.‌إذا‌كان‌‌ثالثا،‌ومن‌حيث‌أنماط‌ترجمته‌هو‌‌‌‌أول‌أو‌وسط‌أو‌آخر‌الجملة

و‌‌‌‌ترجمته‌فورا‌تتبع‌المقام‌لمساعدة‌الجملة‌الأولىالكلمة‌و‌العبارة‌ف‌‌ظرف‌الزمان‌على‌شكل‌
الأولى‌و‌ما‌بعدها‌‌فتحتاج‌فرصة‌لتتبع‌الفعل‌ما‌في‌الجملة‌أما‌الجملة

,‌الجملة‌:‌الترجمة,‌ظرف‌الزمان‌الكلمة المهمة
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 كلمة شكر و تقدير 
القدوس الملك‌ المنان،‌ الشهور‌‌السلا‌‌الحمد‌لله‌ والأيام،‌مصرف‌ الليالي‌ مدبر‌ م،‌

لم‌يكن،‌الحمد‌‌لم‌يشأ‌‌ ماشاء‌الله‌كان‌وما‌‌والأعوام،‌قدر‌الأمور‌فأجراها‌على‌أحسن‌نظام،
لم‌يعلم،‌والصلاة‌والسلام‌على‌أشرف‌ ما‌‌هبالقلم،‌علم‌‌الإنسان‌‌لله‌رب‌العالمين‌الذي‌علم

‌.المرسلين‌نبينا‌محمد‌صلى‌الله‌عليه‌وسلم‌وعلى‌آله‌الطيبين‌الطاهرين‌الخلق‌و

حتى‌الوفير‌‌من ِّه‌‌ير‌الكثير‌و‌غز‌من‌فضله‌ال‌‌على‌ما‌أنعم‌به‌علي ‌‌‌وحده‌‌لله‌‌شكرال‌
اليتسنى‌ليى إنجاز‌هذا‌ العبادات‌جعلها‌خالصةأالذي‌‌‌‌بحث‌ عبادة‌من‌ لوجهه‌‌‌‌حتسبه‌

فأول‌الكلمة‌لا‌بد‌أن‌أتلفظ‌فى‌هذه‌المناسبة‌هي‌أنني‌مازلت‌لم‌أتيقن‌لنفسي‌أنني‌‌‌‌.الكريم
قد‌انتهيت‌من‌إتَام‌هذا‌البحث‌من‌ترجمة‌كتاب‌مكتوب‌بالعربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌و‌‌

الظرفية‌فيه‌نحوا‌وترجمة.‌فلا‌يمكن‌اتَامه‌إلا‌بجهد‌كبير‌و‌عون‌من‌الذات‌تحليل‌التراكيب‌‌
ف والمعين‌عز‌و‌جل.‌ الصبر‌ ‌هذا إلىالقوة‌في‌شق‌طريقي‌‌‌‌يس ر‌لي‌كل‌عسير،‌وألهمني‌

‌.البحث

‌‌أتقدم‌بخالص‌الشكر‌وعظيم‌‌‌،وبعد‌حمد‌الله‌تعالى‌وشكره‌على‌إنهائي‌لهذه‌الرسالة‌
لم له‌صبر‌جميل‌فىالامتنان‌ الشهور‌‌‌‌ن‌ البحث‌مدة‌هذه‌ لكتابة‌هذا‌ التوجيه‌والإشراف‌

الصعبة‌من‌تفشى‌فيروس‌كورونا‌المعدي‌الذي‌يجبرني‌على‌الرجوع‌إلى‌بيتي‌و‌تأدية‌كل‌شئ‌
الفاضل‌‌‌ي‌أستاذوهو‌‌‌‌(Whatsapp)عبر‌شبكة‌الإنترنيت‌و‌رسالة‌إلكترونية‌و‌الوتسأب‌‌

‌‌ة‌متميز‌‌‌أراء‌‌نافع‌و‌‌من‌علم‌‌لتقديمهلأجل‌هذا‌البحث‌ما‌وسعه‌‌‌‌م‌لي‌قد ‌النهضيين.‌فقد‌‌‌‌خير
البحث‌حتى‌‌‌كتابة‌‌من‌جهد‌متواصل‌ونصح‌وتوجيه‌من‌بداية‌‌ه‌مابذل‌‌‌رشاد‌مستمر،‌وإ‌‌و

‌ه.تَام

ما‌أدلاه‌من‌كبير‌لعظيم‌‌عن‌التعبير‌عن‌إحسانه‌‌إلى‌ممن‌تعجز‌كلماتي‌‌ثم‌أشكر‌‌
وهما‌‌‌إلى‌الجن ة،‌‌ممهد‌لي‌‌ياتي‌لا‌تغيب،‌وسبيللحشمس‌‌‌‌،‌وهو‌بمنزلةعطائهالاهتمام‌وجزل‌‌
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‌‌ما‌الدعاء‌له‌‌أملك‌إلا‌‌من‌الصغر‌،‌فلا‌‌ب‌العلمنفسي‌لح‌‌ن‌غرسا‌في‌‌اذل‌ي‌العزيزين‌الاوالد
العمل‌و‌‌في‌صحة‌وخير‌و‌وأدامهما‌‌‌‌هما‌في‌عمر‌لهما‌‌(‌أطال‌الله‌‌والدي‌)يا‌‌ بلوغ‌‌‌‌حسن‌

.الجنان

كانوا‌غرسوا‌‌‌إلى‌الأساتذة‌فى‌معهد‌كونتور‌الذينويسرني‌أن‌أتقدم‌بالشكر‌الجزيل‌
علومهم‌النافعة‌على‌عقول‌طلبتهم‌لمعرفة‌اللغة‌العربية‌وفهمهم.‌ومن‌بين‌هؤلاء‌الطلبة‌أنا‌

‌التي‌عرفت‌العلوم‌العربية‌لأول‌مرة.

وأتقدم‌كذلك‌شكري‌الجزيل‌إلى‌أساتذة‌قسم‌اللغة‌العربية‌و‌أدبها‌على‌توجيهاتهم‌
كلية‌الآداب‌و‌العلوم‌نية‌والأدبية‌في‌‌و‌إرشاداتهم‌مدة‌درستي‌للعلوم‌العربية‌خصوصا‌اللسا

‌‌‌بجامعة‌سونن‌كاليجاكا‌الإسلامية‌الحكومية‌‌ةيالثقاف

ولا‌أنسى‌زملائي‌و‌أصحابي‌الحمائم‌والمخلصين‌خاصة‌لفصل‌"ج"،‌ومع‌أنهم‌
‌غرباء‌فإنهم‌ملؤوا‌أيامي‌في‌الجامعة‌بالسعادة‌والأفراح.‌

‌‌،‌أو‌هم‌‌حائلي‌نصأدلوا‌‌،‌و‌‌والمساعدة‌‌العون‌‌ييدألي‌‌‌‌وامد‌‌هناك‌كثيرون‌ممن‌‌و‌
بكلمة‌‌ذلك‌‌تى‌لو‌كان‌‌في‌عملي‌وأعطاني‌القدرة‌والإصرار‌في‌تحقيق‌هدفي‌ح‌‌قاموا‌عمادا‌لي

واحدة البحث.‌‌تشجيع‌ هذا‌ لكتابة‌ وفتور‌ اعتورني‌كسل‌ ما‌ ‌ عند‌ إلي‌ أطال‌الله‌‌‌‌توجه‌
‌زاء.لج‌أحسن‌االله‌اكم‌ز‌ج‌أعماركم‌بالصحة‌والسعادة‌و

وباطناا،‌عدد‌خلقه‌ورضا‌نفسه‌وزنة‌‌‌اا،‌ظاهر‌ر‌‌وآخوالحمد‌لله‌رب‌العالمين‌أولاا‌
ذا‌البحث‌هيكون‌عسى‌أن‌و‌‌البحث‌بحثا‌كاملا‌اذهيكن‌‌و‌لمومداد‌كلماته،‌ عرشه

‌يعا.‌فعا‌لنا‌جمنا

‌

‌
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الباب الأول 

مقدمة 

خلفية البحث .أ

فهو‌مخلوق‌اجتماعي‌بالطبع.‌لا‌‌‌عن‌اللغة.‌‌هفصل‌‌‌يمكن‌‌لاإن‌الإنسان‌فى‌حياته‌‌
تاج‌إلى‌وسيلة‌يحتتم‌حياته‌إلا‌عن‌طريق‌الاجتمعاع‌والمعاملة‌فيما‌بينه.‌وفى‌مثل‌هذه‌الحياة‌‌

ه‌متمكنا‌‌علتج‌‌التيهي‌‌هذه‌‌‌‌الاتصالية‌‌للغةا‌‌وظيفةف‌‌،فى‌تعامله‌بعضه‌بعضا‌‌للتواصل‌اليومي
سه‌سواء‌كانت‌هذه‌اللغة‌فى‌المحادثة‌بينه‌وبين‌جنسه‌من‌المخلوقات‌والتعبير‌عن‌نف‌‌من

‌صورة‌شفوية‌أم‌كتابية.‌

أو‌أفكار‌‌‌لها‌فكرة‌‌طبيعية‌‌لغة‌‌أية‌‌خرجت‌من‌لسانه‌في‌‌أو‌تعبير‌‌ة‌‌جمل‌‌‌كل‌كلمة‌و
تَثل‌وجها‌آخر‌‌دائماا‌‌‌‌اللغة‌‌المعبر‌عنها‌فيفكرة‌أو‌الأفكار‌‌اللأن‌‌يريد‌التعبير‌عنها‌‌‌‌ةرسال‌‌وأ

يْها‌اللذين‌لا‌ينفصل‌الواحد‌منهما‌ع ن‌الآخر.‌فقد‌اتفق‌العلماء‌فى‌الدراسات‌من‌وجهم
اللسانية‌الحديثة‌أن‌اللغة‌تعتبر‌من‌فروع‌العلامة‌أو‌الدلالة،‌وهي‌تتكون‌من‌الدال‌والمدلول.‌
وإذا‌كانت‌الكلمات‌فى‌اللغة‌الكتابية‌أو‌الأصوات‌المنتظمة‌تنظيما‌مخصوصا‌الخارجة‌من‌

استنباطها‌من‌الدالة‌تقوم‌بمثابة‌‌‌‌لسان‌شعب‌من‌الشعوب‌تَثل‌دالة،‌فالمعاني‌التى‌يمكن
مدلولا‌يريد‌صاحب‌اللغة‌إلقائها‌نحو‌مُسْتقبلها‌فى‌التخاطب.‌بما‌أن‌اللغة‌فى‌استعمالها‌‌

شعب‌يتكلم‌ل‌‌ان‌ككتتداول‌بين‌شعب‌دون‌غيره‌بمعنى‌أن‌لكل‌شعب‌لغته‌المختلفة‌عنه‌ف
بالطبع‌بلغة‌الشعب‌الآخر‌إلا‌عن‌طريق‌التعلم.‌‌عرفي‌بلغته‌لا

الأول،‌‌‌.تطلب‌من‌الطرفين‌فيه‌الاهتمام‌بهما‌ي‌‌التواصل‌بين‌الشعب‌أمران‌‌في‌‌لغةلل‌
فيما‌يتعلق‌باللغة‌،‌هناك‌قواعد‌اللغة‌نفسها.‌و‌الثاني،‌الموقف‌أو‌السلوك‌عند‌التواصل.‌‌

نحوية‌و‌دلالية‌‌و‌‌‌يةوصرف‌‌يةقواعد‌صوت‌‌ويةقواعد‌اللغالتضمن‌هذه‌‌و‌ت‌‌.التزامهاة‌يجب‌‌ويلغ
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شترك‌‌تصال.‌بالإضافة‌إلى‌ذلك‌،‌يحتاج‌الشخص‌المللا‌أداة‌‌التى‌اتخذاها‌‌اللغة‌‌‌‌مطردة‌فى
1اللغة‌‌دب‌أ‌فى‌التواصل‌أن‌يهتم

فيان‌المشاركالطرفا‌‌مهافهي‌‌جوانب‌مشتركةيفترض‌‌‌‌التواصلإن‌‌ ه.‌إن‌لم‌يكن‌ن‌
‌‌فهم‌الوسائل‌حالة‌عدم‌‌في‌‌ي.‌و‌‌كما‌ه‌‌تحدث‌‌‌عملية‌التواصل‌لا‌يمكن‌أنعلى‌ذلك،‌ف

والمعاني‌‌‌الأفكارفيحتاجان‌إلى‌وسيلة‌توصلهما.‌وهي‌الترجمة،‌لها‌دور‌مهم‌‌فى‌نقل‌‌‌‌بينهما
فيما‌إذا‌كانت‌اللغة‌التى‌تستخدم‌فيها‌مختلفة.‌فبالترجمة‌‌‌‌فى‌لغة‌لا‌يفهمها‌طرف‌فى‌التكلم

2ذهب‌عرقلة‌التخاطب.

إلى‌‌‌نسخ‌أو‌الانتقال‌من‌لغةو‌جاء‌في‌قاموس‌اللغة‌الإندونيسية‌أن‌الترجمة‌هي‌ال‌
على‌معنى‌الشرح‌بلغة‌‌‌ةتوي‌محوهي‌ترجمة‌‌ية،‌‌العرب‌‌نشتقة‌مكلمة‌الترجمة‌نفسها‌مفأخرى.‌‌

يقال‌‌‌A Textbook of Translation.‌و‌أما‌في‌كتاب‌‌3أخرى‌أو‌نقل‌المعنى‌من‌لغة‌إلى‌أخرى
4لمؤلف‌راد‌انص‌إلى‌لغة‌أخرى‌وفقاا‌لمأن‌معنى‌الترجمة‌هي‌نقل‌

‌‌لغة‌المصدرالذى‌يريد‌إيصاله‌من‌الالمعنى‌عن‌‌‌‌تعبيرالعملية‌‌لذلك،‌إن‌الترجمة‌هي‌‌
5وفقا‌لمعنى‌في‌تلك‌لغة‌الهدف‌لغة‌الهدفإلى‌ال

اللغة‌المصدر‌متدرجة‌‌‌ اللغة‌المصدر‌إلى‌ اللغوية‌التى‌يمكن‌نقلها‌من‌ إن‌الجوانب‌
و‌العبارة‌في‌‌‌فوجود‌الكلمةعلوية‌تارة‌من‌جملة‌إلى‌كلمة،‌أو‌سفليا‌من‌كلمة‌إلى‌جملة.‌‌

منفصلة‌‌‌ةالجمل‌ترجمة‌‌الجملة‌لا‌يقوم‌بنفسها،‌هناك‌شيء‌مربط‌و‌محيط‌لهما.‌‌و‌حقيقة‌‌
عملية‌على‌مستوى‌‌‌عملية‌الترجمةالنص.‌معالجة‌‌الكلمة‌و‌العبارة‌في‌‌‌‌قع‌فيهي‌‌مقامعن‌‌

1 Sintaksis Keselarasan Fungsi, Kategori Dan Peran Dalam KlausaMarkhamah, 

(Surakarta: Muhammadiyah University press, 2010). Hal. 2
2 -At Tarbiyatu itel Video Khutbah:Royhanisa Rojali Putri, "Penerjemahan Subt 

Ahammiyatuha> Wa Fawa>iduha> Fi> Al Wa>’qii Annisa>’i Oleh Syeikh Sholih Al-Munajjid" (Jakarta, 

UIN Syarif Hidayatullah, 2017). 
3Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia: Strategi, Metode, Mohamad Zaka Al Farisi,  

Prosedur, Teknik, Cetakan pertama (Bandung: PT Remaja Rosdakarya, 2011). Hal. 21 
4Hall International, -(New York: Prentice A Textbook of TranslationPeter Newmark,  

1988). Hal. 5 
5Hal.24 .Pedoman Penerjemahan Arab IndonesiaAl Farisi,  
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هو‌فن‌فى‌نقل‌الكلمة‌و‌العبارة‌‌‌الترجمة‌.‌و‌يمكن‌أن‌يقول‌بأن‌‌الترجمة‌‌فن مع‌مراعاة‌‌‌‌  ‌‌
مقام‌الجملة‌6

لابد‌في‌الجملة‌من‌عنصر‌أساسي‌لا‌يمكن‌لها‌غيابها‌فإنها‌لا‌تتم‌إلا‌به،‌ومع‌ذلك‌
هناك‌عنصر‌إضافي‌يمكن‌ظهوره‌وغيابه‌كالظرف،‌وهو‌بمثابة‌تتمة‌لعنصر‌أساسي.‌‌ولكن،‌‌

الة‌هو‌‌على‌الرغم‌من‌صفته‌الإضافي‌فإنه‌مهم‌لمعرفته‌لأن‌الجانب‌الظرفي‌فى‌حالة‌من‌الح
الذى‌يراد‌من‌إلقاء‌الكلام.‌ومن‌الظروف‌المهمة‌في‌اللغة‌هي‌ظرف‌الزمان.‌إن‌ظرف‌‌

الزمان‌يعين‌وقت‌حدوث‌الفعل.‌

كتاب‌الحياة‌بدون‌الكاتشاب‌الذي‌كتبه‌مؤلف‌المصر‌يسمي‌أحمد‌القاضي‌هو‌‌‌
‌مجموعة‌قصص‌رومانسنية‌فيها‌أنواع‌قصص‌عن‌مسيرة‌الحياة،‌و‌في‌هذا‌الكتاب‌يمكن‌أن

.‌لغته‌الرقيقة‌‌القصص‌التي‌تحدث‌في‌الحياة‌اليومية‌من‌قصص‌الحب‌أو‌تجارب‌الحياةنقرأ‌‌
و‌قصته‌المؤسسة‌‌على‌وقائع‌الحياة‌‌تجعل‌الباحثة‌تتحمس‌على‌ترجمته.‌

.‌تترجم‌أولا‌الكتاب‌ثم‌‌و‌في‌هذا‌الكتاب،‌تتناول‌الباحثة‌جملا‌مختلفة‌فيها‌ظرف
‌‌الأساسي‌من‌‌‌لزمان‌من‌الجملة‌أو‌العبارة.‌فالعنصرتوية‌‌على‌ظرف‌اتبحث‌فى‌الجملة‌المح

من‌الفعل‌مع‌الفاعل‌أو‌المبتدأ‌مع‌الخبر‌و‌المتمم‌غير‌‌‌‌عضوية‌فيها‌وتتكون‌‌وحدة‌‌هو‌‌الجملة
(‌مؤسس‌على‌1ذلك.‌و‌يمكن‌البحث‌عن‌التركيب‌الإسنادي‌على‌ثلاثة‌أصول‌و‌هي‌)

(‌‌3العنصر‌)‌‌منها‌‌‌يتكون‌‌‌التي‌‌العبارة‌‌أو‌‌‌الكلمات‌‌‌(‌مؤسس‌على‌فئة‌2الوظيفة‌و‌عناصرها‌)
‌البحث‌عن‌التركيب‌الإسنادي‌من‌‌.‌و‌في‌هذا‌الكتاب،‌سيتم7مؤسس‌على‌معنى‌العناصر‌

‌حيث‌فعله.

‌القصة‌هو‌‌نص‌التركيب‌الإسنادي‌في‌مثال‌ومن

6.60. alH Ibid.,  
7Hal. 88 .Sintaksis Keselarasan Fungsi, Kategori Dan Peran Dalam KlausaMarkhamah,  
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"  و‌بعد‌أن‌اختارا‌ما‌يريدانه..‌وقف‌في‌طابور‌طويل‌أمام‌موظف‌الخزانة"

الماضيين‌في‌الجملة.‌الجملة‌الأولى‌التى‌سبقها‌ظرف‌"بعد"‌و‌جدنا‌فيها‌الفعلين‌‌
التى‌‌ والجملة‌ فعل"،‌ "قد‌ الماضي‌ الزمان‌ الفعل‌فى‌ الدال‌على‌حدوث‌ الماضى‌ فعل‌ فيها‌
سبقها‌ظرف‌"بعد"‌تقع‌بيانا‌لزمان‌وقوع‌الفعل‌فى‌الجملة‌التالية‌وهي‌"وقف....".‌وهذه‌‌

الم الفعلين‌ فوجود‌ الماضي.‌ بفعل‌ تبتدئ‌ على‌الجملة‌ تحتوي‌ التى‌ الجملة‌ هذه‌ فى‌ اضيين‌
الأندونيسية‌علما‌بأن‌‌‌‌لغةالجملتين‌الصغيرتين‌تلفت‌الباحثة‌إلى‌معرفة‌طريقة‌ترجمتها‌إلى‌ال

الزمان‌فى‌العربية‌يحتل‌موقعا‌مهما‌يمثله‌وجود‌فعلى‌الماضي‌والمضارع،‌على‌حين‌أن‌اللغة‌
لة‌فى‌نقل‌نصا‌فيها‌تَييز‌الفعل‌بين‌الأندونيسية‌لا‌تعرف‌تَييز‌الزمان‌فى‌الفعل.‌هذا‌مشك

‌الجملة‌:‌‌في‌أيضاا‌الآخر‌المثال‌هناك الماضي‌والمضارع‌إلى‌نص‌ليس‌فيها‌تَييزه.‌و‌

"أقود‌سيارتي‌و‌أنا‌صامت‌متجها‌إلى‌منزلي‌بعد‌أن‌قمنا‌بزيارة‌لأحد‌الأقارب‌"

حيث‌‌‌من‌الجملة‌المذكورة،‌وجدت‌الباحثة‌فرقا‌بينها‌وبين‌الجملة‌السابقة‌عليها
كانت‌الجملة‌الرئيسية‌ذكرت‌فيها‌جملة‌حالية،‌وهي‌"وأنا‌صامت‌...‌الخ"،‌وهذه‌الجملة‌‌
الحالية‌تتكون‌من‌الجملة‌الرئيسية،‌وهي‌"وأنا‌صامت‌متجها‌إلى‌بيتي"،‌ومن‌الجملة‌الثانوية‌‌
الواقعة‌بعد‌ظرف‌"بعد‌أن".‌الجملة‌الرئيسية‌جملة‌اسمية‌ليس‌فيها‌زمان،‌والجملة‌الثانوية‌‌
فيها‌فعل‌وهو‌فعل‌ماض‌يدل‌على‌مضي‌حدوث‌الفعل‌فى‌الجملة‌الرئيسية.‌فى‌هذه‌الحالة‌‌
من‌النص‌أرادت‌الباحثة‌أن‌تترجم‌اختلاف‌الجملة‌الرئيسية‌والجملة‌الواقعة‌بعد‌ظرف‌"بعد‌‌

‌أن".‌وقد‌اختلفتا‌من‌حيث‌الزمان.‌كيف‌حل‌هذه‌المشكلة‌فى‌الترجمة.‌

المختلفة‌التى‌وجدتها‌الباحثة‌أثناء‌ترجمة‌الكتاب‌الذى‌هي‌تلك‌نبذة‌من‌الأمثلة‌‌
فى‌صدد‌بحثه‌فى‌هذه‌الكتابة‌العلمية.‌وهي‌من‌الأمور‌التى‌دفعتها‌إلى‌القيام‌بالبحث‌فى‌‌
ناحيتين‌هما‌الناحية‌النحوية‌والناحية‌الترجمية.‌الناحية‌الأولى‌تشمل‌جوانب‌موقع‌الظرف‌

والناحية‌الثانية‌تتركز‌فى‌ترجمة‌الجملة‌التى‌فيها‌بيان‌‌فى‌الجملة‌وأنواعها‌من‌حيث‌بنيته.‌‌
لوقوع‌فعلها‌متأسسة‌على‌ظواهر‌نحوية‌من‌الظرف.
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تحديد البحث .ب

اعتمادا‌على‌خلفية‌البحث‌المذكورة،‌فحددت‌الباحثة‌مسائل‌هذا‌البحث‌
في‌قضيتين‌رئيستين‌هما‌ما‌يتعلق‌بالنحو‌وما‌يتعلق‌بالترجمة.‌أما‌القضية‌المتعلقة‌‌

العبارة‌بال بنية‌ نحو‌فتدور‌حول‌موقع‌ظرف‌"قبل‌وبعد"‌فى‌الجملة‌أولا،‌وحول‌
الظرفية‌فيها‌ثانيا.‌فموقع‌الظرف‌فى‌الجملة‌يتعلق‌بمحله‌فيها‌بين‌بداية‌الجملة‌أو‌‌

‌وسطها‌أو‌نهايتها،‌وبنية‌العبارة‌الظرفية‌فيها‌تتعلق‌مسألة‌صورتها‌التركيبية‌فيها.‌
كتاب‌فتتركز‌فى‌كيفية‌ترجمة‌صور‌العبارات‌الظرفية‌فى‌‌‌‌‌وأما‌القضية‌المتعلقة‌بالترجمة‌

الحياة‌بدون‌الكاتشاب.‌

أغراض البحث .ج

 يهدف‌هذا‌البحث‌إلى:‌
في‌ظرف‌"قبل‌وبعد"‌فى‌الجملة،‌وبنية‌العبارة‌الظرفية‌فيها‌كما‌وجدت‌‌بيان‌مواقع‌‌.1

كتاب‌الحياة‌بدون‌الكاتشاب‌
الظرف‌الموجودة‌فى‌الكتاب‌الذى‌نحن‌وعرض‌كيفية‌ترجمة‌العبارات‌المحتوية‌على‌‌.2

 بصدد‌ترجمته‌‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية.‌

فوائد البحث  . د

بدون‌.1 "الحياة‌ فى‌كتاب‌ بنيتها‌ وبتنوع‌ الظرفية‌ للعبارة‌ المواقع‌ بمختلف‌ المعرفة‌
الكاتشاب"،‌ومثل‌هذه‌المعرفة‌تؤدى‌بمن‌يقرأ‌بمعطيات‌العبارات‌الظرفية‌فى‌الكتاب‌
إلى‌الوعي‌باختلاف‌أنماط‌العبارات‌الظرفية‌فى‌العربية‌من‌حيث‌موقعها‌وبنيتها.‌‌

ب‌من‌حيث‌المواقع‌والبنية‌يمكن‌اتخاذها‌معطيات‌والعبارات‌الظرفية‌فى‌هذا‌الكتا
 لسانية‌مطردة‌فى‌اللغة‌العربية.‌‌‌‌
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من‌الممكن‌بعد‌معرفة‌كيفية‌ترجمة‌العبارات‌الظرفية‌فى‌هذا‌الكتاب‌أن‌نسير‌على‌.2
اللغة‌ إلى‌ ظرفية‌ عبارات‌ فيها‌ التى‌ الكتاب‌ هذا‌ فى‌ العربية‌ الجمل‌ ترجمة‌ طريقة‌

الأندونيسية.‌

التحقيق المكتبي .ه

‌كتاب‌ولا‌بحث‌‌‌يوجد‌فيما‌نعلم‌بعد‌التصفح‌عن‌البحوث‌المماثلة‌لهذا‌البحث‌‌لم
خصوصا‌في‌"قبل‌و‌بعد"‌في‌كتاب‌ما.‌ولكن‌هناك‌‌‌الظرفية‌‌التراكيب‌‌ترجمة‌‌فى‌مشكلة

‌‌و‌مشكلاتها‌في‌‌‌الترجمة‌‌تبحث‌عن‌‌التي‌‌والأطروحات‌‌‌والأبحاث‌‌‌الصحفية‌‌بعض‌المقالات‌
اب‌و‌الرواية‌و‌مجموعة‌القصص‌الجملة‌لنفس‌الموضوع‌في‌الكت‌تكوين

التي‌تساعد‌الباحثة‌على‌القيام‌‌‌والأطروحات‌‌‌والأبحاث‌‌‌الصحفية‌‌و‌بعض‌المقالات‌
بمثل‌هذا‌الموضوع‌هي:‌

العنوان‌‌‌‌الأول،‌‌ الدين‌تحت‌  Konsep Dasar Penerjemahan: Tinjauanلإلزام‌

Teoretis، Al-Qalam،    21 Vol. 102No. (‌هو‌المقالاة‌الصحفية‌التى‌‌‌‌2004)دبسمبير‌‌
و‌يتم‌بيان‌جميع‌طرقها‌‌المفاهيم‌الأساسية‌لترجمة‌أنواع‌مختلفة‌من‌نظريات‌الترجمة‌‌تبحث‌في‌‌

و‌المناهج‌أو‌المفاهيم‌كأساس‌الترجمة‌لتسهيل‌ترجمة‌أية‌محاولة‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌
8الهدف‌

الثاني،‌‌ قس‌الو‌ فى‌ زينوري،‌ لأحمد‌ سونن‌‌بحث‌ بجامعة‌ أدبها‌ و‌ العربية‌ اللغة‌ م‌
الإسلامية‌‌ بن‌عبد‌‌‌‌2011كاليجاكا‌ للعز‌ القيامة‌ يوم‌ الناس‌ أحوال‌ بيان‌ العنوان‌ تحت‌

بحث‌علمي‌شكل‌‌‌‌فىأحد‌الأبحاث‌‌السلام‌و‌ترجمة‌الجملة‌الفعلية‌فيه‌)دراسة‌ترجموية(‌هو‌‌

821,  Qalam-Al, ep Dasar Penerjemahan: Tinjauan Teoretis""KonsIlzmudin Ma’mur,  

 .(2004) 102عدد 
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الجم‌‌ترجمة‌‌في أن‌ إلى‌ تستخلص‌ الدراسة‌ هذه‌ و‌ الفعلية‌ الجملة‌ يمكن‌تركيب‌ الفعلية‌ لة‌
9إدخالها‌على‌ما‌يعرف‌فى‌علم‌اللغة‌بالجملة‌فى‌ترتيب‌اللغة‌البنيوي.‌

بحث‌لرزما‌رزقنا‌موحدة،‌‌فى‌اللغة‌العربية‌و‌أدبها‌بجامعة‌سونن‌كاليجاكا‌‌‌الث،‌‌الث
بائع‌‌‌‌2019الإسلامية‌‌ مقتل‌ رواية‌ في‌ الإصطلاحية‌ التعبيرات‌ مشكلات‌ العنوان‌ تحت‌

رحيم لسعد‌محمد‌ بتحليل‌‌‌الكتب‌ الباحثة‌ ترجمت‌ البحث،‌ هذا‌ الترجموية(‌في‌ )الدراسة‌
‌10طريقة‌ترجمة‌العبارة‌الإصطلاحية‌من‌تلك‌الرواية‌

الرابع،‌‌البحث‌لقسطنا‌أمجدا،‌دراسة‌في‌الترجمة‌بجامعة‌شريف‌هداية‌الله‌الإسلامية‌
العنوان‌‌‌‌2017جاكرتا،‌‌ Penerjemahan Buku Al-Qira>’ah Al-Rasyi>dah Juz 2تحت‌

Karya Abul Hasan Ali Nadwi: Sebuah Pertanggungjawaban Akademikو‌في‌هذا‌‌‌‌،
بحثت‌الباحثة‌أيضا‌‌‌‌،‌‌‌ا‌ووصفه‌ةيل‌التواص‌‌ترجمة‌موضوع‌الدراسة‌بطريقة‌الالبحث‌عن‌ترجمة‌‌

11في‌نبذة‌عن‌المؤلف‌و‌قصة‌حياته‌

‌ العنوان‌ تحت‌ لأكمالية‌ الصحفية‌ المقالة‌  Model Dan Teknikالخامس،‌

Penerjemahan Kalimat Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa Indonesia،Jurnal al-

Tsaqafa Volume 13، No. 01،و‌في‌هذا‌البحث،‌شرحت‌الباحثة‌طريقة‌‌‌‌ .2016 يناير‌‌‌‌‌،
بينت هي‌ و‌ الإندونيسية‌ اللغة‌ إلى‌ العربية‌ اللغة‌ من‌‌‌‌ترجمة‌ مختلفة‌ و‌جمأنواعاا‌ العربية‌ ‌‌ل‌

12.‌ةترجمة‌الجمل‌‌تقنيةها‌باستخدام‌تالإندونيسية‌ثم‌ترجم

9Baya<nu Ah{wa>l Al Na>s Yawm Al Qiya>mah Li Al’izzu Ibn Akhmad Zaenuri, " 

‘Abdussalam Wa Tarjamat Al Jumlah Al Fi’liyyah Fi>h (dirasah Tarjamawiyyah)" (Yogyakarta, 

UIN Sunan Kalijaga, 2011).
10Mushkila>t Al Ta’bi<rat Al Is{tila>hiyyah Fi> Al Riwa>yah Rizma Rizqina Muwahhida, " 

Maqtalu Bai’i Al Kutub Li Sa’ad Muhammad Rahim (al Dirasat Al Tarjamawiyyah)" 

(Yogyakarta, UIN Sunan Kalijaga, 2019).
11Rasyi>dah Juz 2 Karya Abul -Qira>’ah Al-Penerjemahan Buku AlQisthina Amajida, " 

Hasan Ali Nadwi: Sebuah Pertanggungjawaban Akademik" (Jakarta, UIN Syarif Hidayatullah, 

2017).
12Akmaliyah, "Model Dan Teknik Penerjemahan Kalimat Bahasa Arab Ke Dalam  

Bahasa Indonesia", al-Tsaqafa 13,  (2016) 01عدد.
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اعتمادا‌على‌تتبع‌البحوث‌والكتابات‌فى‌مثل‌هذه‌الدراسة‌وصلت‌الباحثة‌بكل‌‌
بأ‌ ترجموية،‌‌التأكيد‌ دراسة‌ القاضي‌ لأحمد‌ الكاتشاب‌ بدون‌ الحياة‌ فى‌كتاب‌ البحث‌ ن‌

ة.‌الباحثبالترجمة‌وتحليل‌العبارات‌الظرفية‌فيه‌لم‌يوجد‌بعد‌حتى‌كتبت‌هذه‌الدراسة‌على‌يد‌‌

الإطار النظري  . و

ةترجمال.1
ة‌ترجمتعريف‌ال.أ

للقراء‌الجدد‌مع‌‌‌نقل‌الكلام‌من‌لغة‌إلى‌أخرى‌‌‌‌اصطلحا‌الترجمة‌‌‌‌تعريف
.مراعاة‌المعانى‌الأصلية‌التى‌يريد‌المصنف‌إلقاءها‌إلى‌القراء‌الأول

 The Theory andتعريف‌الترجمة‌‌‌‌يوجين‌أ.‌نيدا‌دان‌تشارلز‌آر‌تابريعرف‌‌

Practice of Translation‌‌:

‌‌قريبة‌و‌‌‌"تعرف‌الترجمة‌بإعادة‌كتابة‌الأعمال‌المحصولة‌باللغة‌الهدف‌وهي
.‌فالأول‌يتعلق‌بمعناها‌و‌الثاني‌‌لغة‌المصدرالالرسالة‌في‌‌حيث‌‌من‌‌‌‌و‌مطابقةمعقولة‌‌

‌13يتعلق‌بأسلوبها"

‌‌لغة‌المصدر‌و‌من‌أبسط‌المفهوم،‌يمكن‌تعريف‌الترجمة‌بنقل‌الرسالة‌من‌‌‌
14تهكشف‌عن‌لغتكشف‌معناها‌وثانيا‌تأولا‌إلى‌لغة‌الهدف.‌

حدة‌الترجمة‌‌و‌.ب

اللغة‌‌‌(unit of translation)حدة‌الترجمة‌‌و‌لفظ‌‌ يعود‌إلى‌طبقات‌ عموما‌
إلى‌لغة‌الهدف‌مواجها‌مستويات‌‌لغة‌المصدرالمصدر.‌يعمل‌المترجم‌حين‌يترجم‌ال

13Eugene A. Nida  و(Leiden ;  The theory and practice of translationCharles R. Taber,  

Boston, MA: Brill, 2003). Hal. 12 
14Hal. 11 (Yogyakarta [Java: Kanisius, 1991). Seni MenerjemahkanA Widyamartaya,  



9 

إلى‌ إذا‌فصلناه‌من‌كبراها‌ الكلام‌ فهناك‌وحدات‌ المصدر،‌ اللغة‌ الكلام‌فى‌ من‌
يعاملها‌المترجم‌التى‌‌اء‌النص‌‌أجز‌حدة‌الترجمة‌هي‌‌‌و‌،‌إن‌‌في‌مجال‌الترجمة‌صغراها‌.‌و‌‌

‌.‌كوحدة‌معرفية‌واحدة‌لغرض‌إنشاء‌التكافؤ

‌ةالمتعلقة‌بمفهوم‌وحد‌‌وصاخصفي‌بعض‌الأبحاث‌في‌مجال‌الدراسة‌الترجمية‌‌
يقترح‌مصطلحين‌(‌‌1994)‌‌بينيتقد‌خرج‌بعض‌المصطلحات،‌المثال،‌‌‌‌الترجمة،

إلى‌أصغر‌‌‌الراجعة‌‌translation atomجوهر‌الترجمة‌‌.‌أولا،‌‌متعلقين‌بوحدة‌الترجمة
ترجمته‌ك النص‌يجب‌ تكو ن‌أكبر‌جزء‌من‌ أن‌ تستطيع‌ المقصودة‌ الترجمة‌ و‌ املة.‌

‌ءا‌إلى‌أجز‌الراجعة‌‌‌translation focusتركيز‌الترجمة‌للترجمة.‌و‌ثانيا،‌‌‌النصوحدات‌
15اللغة‌المصدر‌و‌هي‌مركز‌اهتمامنا‌كمترجم‌عند‌البحث‌عن‌شيء‌أو‌ترجمة‌نص‌

ليس‌‌ينقل‌من‌اللغة‌المصدر‌‌ما‌‌‌‌فتراض‌أنالاالترجمة‌عن‌‌‌‌ةتقسيم‌وحد‌‌نطلقي
ات‌اللغة‌و‌هي:‌وحد،‌خرجت‌‌فتراضمضمونها.‌و‌من‌ذلك‌الا‌بل‌‌‌‌تها‌فقطلغمن‌‌

16سلوب‌والأ‌لةوالجم‌ةوالمصطلح‌والتعبير‌والعبار‌‌ةالكلم

منهج البحث .ز

نوع‌البحث.1

من‌‌موضوعه‌المادي‌‌وهو‌تحليل‌مكتبي،‌و‌‌‌‌بحث‌وصفي‌نوعي‌‌هذا‌البحث
النص.‌هذا‌‌ أو‌ الأدب‌ هو‌ هذي‌‌البحث‌ و‌‌‌إلىالبحث‌‌‌‌ا‌هدف‌ البيانات‌ ‌جمع‌

15. 1.19., HalIbid 
16Unit Terjemahan", -"UNSUR  2020أغسطس،   20تاريخ الوصول, 

http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:GakNRCVt5IIJ:blogs.unpad.ac.id/paiarab

unpad/files/2013/06/Unsur-Unit-Terjemahan-Bahasa-Arab.pdf+&cd=1&hl=id&ct=clnk&gl=id. 2 

Maret 2020 pukul 20.59 
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المتو‌ المختلفة‌ المواد‌ بمساعدة‌ المكتبة‌االمعلومات‌ في‌ المقالات‌‌‌فرة‌ أو‌ الكتب‌ ‌إما‌
17أو‌الأطروحات‌أو‌الأشياء‌الأخرى‌المطابقة‌بهذا‌البحث‌أو‌الأبحاث‌‌الصحفية

يانات‌البمصدر‌.2

مصدر‌‌ لهذا‌‌البإن‌ الكاتشاب"‌‌‌‌البحثيانات‌ بدون‌ "الحياة‌ هو‌كتاب‌
وترجمته،‌وهذا‌الكتاب‌كما‌سبق‌أن‌ذكرنا‌كتبه‌مؤلف‌مصري‌أحمد‌القاضي‌من‌‌
ناشر‌دار‌دون.‌وأما‌المعطى‌له‌هو‌كل‌جملة‌فى‌الكتاب‌يذكر‌فيه‌عبارة‌ظرفية‌بكل‌

لأشكالها‌المتنوعة.‌

يانات‌البجمع‌.3

حا البحث،‌ هذا‌ جمع‌‌في‌ الباحثة‌ الجملة‌المتعلقيانات‌‌البولت‌ بتركيب‌ ة‌
تركيبها‌‌‌‌‌و‌‌لهاشكالمحتوية‌على‌ظرف‌الزمان‌المبتدئ‌ب"قبل‌أو‌بعد"‌مع‌التركيز‌على‌‌

اللغة‌ إلى‌ القاضي‌ لأحمد‌ الكاتشاب"‌ بدون‌ "الحياة‌ ترجمة‌كتاب‌ على‌ تعمل‌ ثم‌
الإندونيسية‌)لغة‌الهدف(.‌

يانات‌البتحليل‌.4

الخطوات‌‌‌‌يانات‌في‌هذا‌البحث‌هي‌شرحالبليل‌‌الطريقة‌المستخدمة‌لتح
.‌و‌أما‌تلك‌الخطوات‌المستخدمة‌بحثالمن‌أجل‌الحصول‌على‌‌‌‌ةا‌الباحث‌تهالتي‌اتخذ

راجع‌المباستخدام‌القواميس‌كلهذا‌البحث‌هي‌ترجمة‌كتاب‌الحياة‌بدون‌الكاتشاب‌‌
ارة‌جمعها‌بين‌الكلمة‌و‌العبت‌ثم‌‌يالإنترنشبكة‌‌الموسوعات‌أو‌‌و‌‌‌‌الكتب‌‌بعض‌‌و

المحتوية‌على‌ظرف‌الزمان.‌

17(Jakarta: Bumi Aksara,  Metode Penelitian Suatu Pendekatan ProposalMardalis,  

2008). Hal. 28
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 نظام البحث .ح

‌يتم‌تقسيم‌نظام‌البحث‌في‌هذا‌البحث‌إلى‌أربعة‌أبواب،‌وهي:

الباب‌‌‌‌توي،‌يحوللأا‌‌الباب‌ ‌وفوائده‌ه‌‌وأغراضه‌‌ديدتحو‌‌‌البحث‌‌‌خلفية‌‌علىهذا‌
‌هونظام‌البحث‌منهج‌الإطار‌النظري‌و‌‌و‌كتبيالم‌والتحقيق

الثاني،‌يح الباب‌ الحياة‌‌‌على‌‌توي‌و‌ ترجمة‌كتاب‌ و‌ اللمحة‌ و‌ الكاتب‌ نبذة‌عن‌
‌بدون‌الكاتشاب‌في‌اللغة‌الإندونيسية

‌ على‌تويو‌الباب‌الثالث‌يح
‌البحث‌نتائج‌من‌لاصةلخاالختام‌و‌‌على‌توييح‌،‌و‌الباب‌الرابع

‌
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 الباب الثالث 
ترجمتهاو  هاتحليلظرفية و  ال العبارات 

أن‌‌ والترجمة‌يحسن‌بي‌ البنية‌ المعطيات‌وتحليلها‌من‌حيث‌ تقديم‌ الشروع‌فى‌ قبل‌
أبتدئ‌بعرض‌سريع‌لما‌يمهد‌فهمنا‌للجانب‌النحوي‌المهم‌للجملة‌اللغوية،‌أعنى‌الأجزاء‌‌

‌التى‌تتكون‌منها‌الجملة‌المفيدة‌فى‌اللغة.

للعلامة‌لها المطبقتا‌‌ن‌هما‌‌اطبقت‌‌اللغة‌باعتبارها‌نظاما‌ الطبقة‌‌‌.ضمونالشكل‌و‌
الآخر.‌‌ يلازمه‌حضور‌ منهما‌ الواحد‌ فإن‌حضور‌ أخراها‌ عن‌ لاتنفصل‌ منهما‌ الواحدة‌
الطبقة‌الشكلية‌تندرج‌فيها‌أصوات‌لغوية‌تشكل‌علم‌الأصوات‌وقواعد‌نحوية‌تتشكل‌فى‌

‌‌بقة‌الشكل.‌علم‌الصرف‌والنحو.‌وأما‌طبقة‌المضمون‌فهي‌الجانب‌الدلالي‌لما‌دلت‌عليه‌ط‌

ظم‌اللغة‌متسلسلا‌من‌الوحدة‌الصوتية‌إلى‌العبارة‌و‌العبارة‌تنتو‌في‌طبقة‌الشكل،‌‌
.‌فطبقة‌إلى‌الكلمة‌و‌الكلمة‌إلى‌الجملة‌و‌الجملة‌إلى‌الجملة‌المفيدة‌حتى‌تكون‌خطابا‌

الجملة‌في‌اللغة‌تحل‌تمسملْسُلا‌مهما‌للغة‌على‌الرغم‌من‌أن‌اللغات‌الأخرى‌كانت‌مهمة‌‌
أيضاا،‌بل‌تمسملْسُل‌الجملة‌مهمة‌لأن‌في‌هذا‌التمسملْسُل‌يمكن‌فهم‌عبارة‌اللغة‌بشكل‌كامل‌‌

في‌طبقة‌معناها.‌

الإن‌‌ لغة‌ أية‌ العناصر‌الإضافية.‌‌‌‌عالمالجمل‌في‌ و‌ الرئيسية‌ العناصر‌ فيها‌ تتضمن‌
العناصر‌‌عناصر‌الرئيسية‌فيها،‌لأنها‌كالجزء‌الأساسي‌لتلك‌الجملة.‌و‌أما‌‌جملة‌من‌الفلابد‌لل‌

توفير‌معلومات‌إضافية‌‌موجودة‌‌الإضافية‌هي‌ليست‌‌ في‌الجملة‌دائما،‌لأنه‌يعمل‌على‌
.‌ولكن‌يجب‌‌1غير‌أساسي‌‌احول‌العناصر‌الرئيسية‌.‌لذلك‌،‌يسمى‌هذا‌الجزء‌الأخير‌جزء

المنأن‌‌ ‌فهوم‌في‌النحو‌فقط،‌و‌ليس‌الم‌‌فهومتذكر‌بأن‌المفهوم‌الأساسي‌و‌الإضافي‌هو‌

1Anton M. Moeliono  وSoenjono Dardjowidjojo,  تحقيقTata Bahasa Baku Bahasa , 

Indonesia, Ed. 1 (Jakarta: Departemen Pendidikan dan Kebudayaan, Republik Indonesia, 1988). 

Hal. 256.
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في‌الكتابة‌عن‌التاريخ‌والقرارات‌‌‌‌كن‌أن‌يكون‌ظرف‌الزمان‌جزءا‌أساسيا‌مثلايم‌‌هلأن‌‌الدلالي
 القضائية‌وما‌أشبه‌ذلك‌

نفس‌المفهوم‌أيضا‌يوجد‌في‌اللغة‌العربية.‌تسمى‌العناصر‌الأساسية‌أو‌الرئيسية‌إن‌‌
العربية،‌‌.‌و‌في‌اللغة‌‌2تسمى‌بالفضلةففي‌هذه‌اللغة‌بالعمدة،‌و‌أما‌العناصر‌غير‌الأساسية‌‌

تتوقف‌العناصر‌الأساسية‌فقط‌عند‌ما‌يسمى‌بالمسند‌و‌المسند‌إليه‌الذي‌يمكن‌أن‌يتطابق‌‌
3الأخرى.‌‌.‌و‌العناصر‌الأخرى‌كمفعول‌به‌أو‌أجزاء‌الجملة‌والمبتدأ‌والخبر‌‌مع‌الفعل‌والفاعل

لها‌معنى‌كامل.‌أي‌في‌‌‌لتصبح‌جملة‌‌إن‌معنى‌الجملة‌في‌اللغة‌هي‌تركيب‌الكلمة
الجملةِّ‌فاعلُ‌و‌هو‌العنصر‌الذي‌يتحدث‌عنه،‌ثم‌الفعل‌و‌هو‌العنصر‌الذي‌يوضح‌ما‌‌

المفعول‌وهو‌العنصر‌الهدف‌من‌‌‌للفعل‌‌و‌يمكن‌‌ يقوم‌به‌الفاعل‌أو‌ما‌يعاني‌منه‌الفاعل
الإجراء‌الذي‌يقوم‌به‌عنصر‌الفاعل‌و‌يمكن‌أيضا‌فيها‌الظرف‌وهو‌العنصر‌الذي‌يبين‌‌

4لزمان‌والمكان‌وما‌أشبه‌ذلك‌ا

النصوص‌لأن‌وضع‌كلمة‌في‌‌‌فهم‌‌م‌فىتركيب‌الجملة‌في‌اللغة‌العربية‌له‌دور‌مه
.‌فيجب‌بداية‌الجملة‌تختلف‌دلالتها‌عنها‌فى‌وسطها‌أو‌نهايتها‌كما‌هو‌مقرر‌عند‌البلاغيين

الفعل‌و‌‌موقعتغيير‌ترتيب‌كلمة‌من‌كلمات‌فى‌الجملة‌وفقا‌على‌ما‌أراده‌متكلم‌بكلامه.‌
ترجمته‌‌قد‌يؤدى‌إلى‌مزيد‌تأكيد‌لما‌قدم‌على‌ما‌سبقه.‌وهذا‌لا‌محالة‌أثر‌فى‌‌ظرف‌الزمان‌‌

.‌‌إلى‌اللغة‌الهدف

،‌إن‌‌‌‌‌In Other Words: a coursebook on Translationوقد‌قالت‌منى‌بكر‌فى‌كتابها

وضع‌عناصر‌الجملة‌أو‌‌‌"القواعد‌اللغويه‌هي‌مجموعة‌من‌القواعد‌التي‌تحدد‌طريقة
كن‌الجمع‌بين‌وحدات‌مثل‌الكلمات‌والعبارات‌في‌لغة‌و‌نوع‌المعلومات‌‌يمو‌‌‌‌الخطاب‌

تعبير‌عن‌أي‌الالذي‌يجب‌أن‌يكون‌واضحا‌بشكل‌منتظم‌في‌التصريحات.‌و‌يمكن‌للغة‌‌
2, ‘Arabiyyah-Durus Al-Jami’ AlGulayayni, -Mustafa Al  1م-Maktabah al-(Birut: al 

‘Asriyyah, 2004). Hal. 26
3266-. 256, HaldbiIAnton M. Moeliono,   
436 Hal. , Cet. 1 (Jakarta: Rineka Cipta, 2010).Kesantunan BerbahasaAbdul Chaer,  
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التعبير‌عنها‌،‌لكن‌النظام‌النحوي‌للغة‌‌‌فى‌‌المتحدثونإليها‌‌يحتاج‌‌‌‌تىنوع‌من‌المعلومات‌ال‌
5عينة‌سيحدد‌السهولة‌و‌يمكن‌بها‌توضيح‌بعض‌المفاهيم‌مثل‌ظرف‌الزمان‌أو‌الجنس".م

ظهر‌الاقتباس‌فيما‌يلي‌بأنه‌سيحدد‌السهولة‌في‌النظام‌النحوي‌للغة‌معينة‌بأي‌
فكرة‌معينة‌مثل‌ظرف‌الزمان‌أو‌الجنس‌الذي‌يمكن‌أن‌يتم‌بشكل‌صريح.‌‌

تابها‌فيما‌يلي:‌شرح‌في‌كفتو‌أما‌بيانها‌عن‌ظرف‌الزمان‌أيضا‌

"بعض‌اللغات‌،‌كالصينية‌والماليزية‌واليوروك‌هي‌ليست‌لها‌فئة‌رسمية‌في‌الأزمنة‌أو‌‌
الجوانب.‌و‌الفعل‌في‌هذه‌اللغات‌لا‌يتغير‌في‌التعبير‌عن‌الفروق‌الزمنية‌أو‌الجانبية.‌و‌من‌‌

6اللازم،‌أن‌يستهدف‌ظرف‌الزمان‌بذمر ة‌و‌أظراف‌متنوعة."‌‌

والإندونيسية‌في‌‌‌‌ية‌لغة‌الملايو‌البين‌‌‌‌وجوه‌الشبهو‌في‌البيان‌السابق،‌رأت‌الباحثة‌‌
القواعد‌اللغوية‌التي‌ليست‌لها‌اللغة‌الرسمية‌من‌جهة‌الأزمنة‌و‌الجوانب.‌و‌أما‌الفعل‌في‌‌

لا‌يتغير‌عند‌التعبير‌عن‌الاختلافات‌الزمنية‌أو‌الجانبية‌فهذه‌اللغة‌

أسس‌الموضوع‌في‌هذا‌البحث‌وهو‌يدل‌على‌‌ظرف‌الزمان‌هو‌‌‌‌موضوعلذلك،‌‌
فئة‌القسم‌و‌ليس‌الجزء‌الأساسي‌من‌الجملة.‌قدم‌هذا‌القسم‌معلومات‌حول‌وقت‌وقوع‌

و‌عبارة‌اسمية‌و‌جر‌و‌زمنية‌أو‌‌أكلمة‌‌أن‌تقع‌فيها‌‌وظيفة‌هذا‌الظرف‌‌لالحدث.‌فيمكن‌‌
أيضاا‌أن‌تكون‌‌و‌بشكل‌عام‌،‌وضع‌ظرف‌الزمان‌في‌أواخر‌الجملة‌،‌ولكن‌يمكن‌‌7ظرفية.‌‌
.‌اأو‌أوله‌هافي‌وسط

يوجد‌كثير‌من‌ظرف‌الزمان‌الذي‌‌‌‌"الحياة‌بدون‌الكاتشاب‌"كتاب‌‌ال‌‌و‌في‌هذا
البيانات‌‌حالة‌معينة‌من‌الفعل‌والهيئة‌والزمان.‌بعد‌تتبع‌‌‌‌و‌بعدأقبل‌‌حدوث‌الفعل‌‌يبين‌عن‌‌

5(London ; New York:  Words: A Coursebook on TranslationIn Other Mona Baker,  

Routledge, 1992). Hal. 83
699. Hal, Ibid  
7324-. 297 dan 322Hal, Ibid 
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وجدت‌الباحثة‌أنواعا‌من‌البنية‌الظرفية‌فى‌الجملة‌العربية‌التى‌وقعت‌‌المستخدمة‌في‌البحث‌‌
‌.‌‌جمل‌أو‌عبارات‌تحتوي‌على‌عنصر‌ظرف‌الزمانفى‌هذا‌الكتاب.‌هناك‌

‌وأشكال‌البنية‌للعبارة‌الظرفية‌يمكن‌تفسيمها‌إلى‌ما‌يلي:‌‌

قبل‌أو‌بعد‌+‌كلمة‌‌ .أ
و‌بعد‌+‌العبارة‌‌أقبل‌ .ب
الجملةقبل‌أو‌بعد‌+‌ .‌ج
‌‌Ø.‌لاستعمال‌قبل‌أو‌بعد‌+‌بنية‌معينة‌ .د

الكلمة.أ
هناك‌فى‌كتاب‌"الحياة‌بدون‌الكاتشاب"‌عبارات‌تشكل‌بيانا‌لزمان‌وقوع‌‌
الفعل‌فى‌صورة‌"قبل‌أو‌بعد"‌تليها‌كلمة‌واحدة‌فقط‌دون‌زيادة‌بيان‌لها.‌يمكن‌

المقام‌إيرد‌بعض‌الأمثلة‌المنتزعة‌من‌الكتاب،‌ولا‌نحتاج‌إلى‌إيراد‌جميع‌الأمثلة‌لضيق‌‌
‌واتحاد‌الشرح‌والبيان.‌فيما‌يلي‌تلك‌الأمثلة.‌

الكلمةبعد + /قبل+ ... 
 الكلمة+ بعد /قبل  +  الجملة

أن‌يبلغ‌‌بعد‌فهو‌يعلم‌أننا‌سنشتري‌من‌عنده‌العديد‌من‌المشروبات‌(1
 (‌12)صفحة.‌‌اللعببعد ‌الظمأ‌منا‌مبلغا‌كبيرا

‌‌أن‌يبلغ.."‌و‌الزمان‌و‌هما،‌‌"بعد‌‌‌‌االمذكورة،‌وجد‌ظرف‌‌الجملةفي‌‌

‌‌ة‌"بعد"‌المتبععبارة‌‌هذا‌القسم‌لأن‌‌‌‌يه‌فىاللعب".‌الأول‌لا‌نبحث‌ف  "بعد‌‌
‌‌‌عبارة‌بعد.‌و‌الثاني‌لما‌سمى‌بالجملة‌و‌يمكن‌أن‌يبحث‌فيه‌تبأن‌+‌فعل‌‌‌
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المتبع‌بكلمة‌واحدة‌و‌هي‌"اللعب"‌لا‌توجد‌الكلمة‌بعدها‌التي‌‌ "بعد"‌
‌"اللعب".‌نفس‌الكلمةتبين‌

بهذه‌الكلمة‌الموجودة‌بعد‌"بعد"‌.‌فكلمة‌بعد‌+‌‌‌العبارة‌‌وتكفي
ت زمانيك‌‌‌قعاللعب‌ الظمأ،‌‌‌‌ظرف‌ بلوغ‌ أنيبين‌وقت‌ ذا‌‌بهر‌‌و‌شعال‌‌يعني‌

.‌‌ملة‌فى‌نهاية‌الجانيظرف‌زم‌ك‌‌ردت‌هذه‌العبارةالظمأ‌يحدث‌بعد‌اللعب.‌و‌
‌وهي‌ليست‌ظرفا‌لفعل‌الاشتراء‌كما‌يمكن‌أن‌يفهمه‌البعض.

"‌‌‌‌‌الواقعةو‌كلمة‌"اللعب"‌‌ بعد‌ظرف‌"بعد"‌مصدر‌من‌كلمة‌"لعِّبم
عند‌‌.‌ومع‌ذلك‌‌سم‌في‌اللغة‌العربيةالاندرج‌تحت‌‌و‌المصدر‌هو‌صيغة‌ت

،‌إذ،‌لا‌يمكن‌نقلها‌‌يرها‌إلى‌الفعليغتإلى‌اللغة‌الإندونيسية‌يمكن‌‌‌‌تها‌ترجم
إلى‌مثل‌نوع‌من‌الكلمة،‌نقل‌الاسم‌فى‌اللغة‌المصدلا‌إلى‌نظيرها‌فى‌اللغة‌
النص‌‌ فترجمة‌ الأندونيسية.‌ أي‌ الأخيرة،‌ اللغة‌ فى‌ ورودها‌ لعدم‌ الهدف‌

 هي:السابق‌عند‌المترجم‌

“Ia tahu bahwa kami akan membeli banyak minuman darinya setelah kami 

merasakan sangat haus setelah bermain”. 

‌و‌في‌المثال‌التالي:‌

(49)صفحة.‌‌الآنبعد‌ لم‌يعد‌حبها‌قادرا‌على‌الصمود(2

،‌بعد.‌وبنية‌"بعد‌الآن"‌تشكل‌ظرف‌زمانيواقعة‌بعد‌‌كلمة‌"الآن"‌‌
هذا‌الظرف‌فى‌الشكل‌‌‌.‌عدم‌القدرة‌على‌الصمود‌‌ث‌و‌يبين‌حد‌‌ظرفا‌زمانيا

الفاعل‌فى‌كلمة‌"قادر"،‌ومع‌ذلك‌هذا‌‌ لا‌يبين‌الفعل‌ولكن‌يبين‌اسم‌
‌‌‌الاسم‌فى‌تقدير‌فعل‌المضارع.
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الحقيقة‌‌دلت‌‌نفسها‌‌"الآن"وكلمة‌‌ غير‌‌‌فى‌ الظرف‌ نوع‌ على‌
إن‌إسناد‌‌‌‌8متصرف‌يلازم‌النصب‌على‌الظرفية‌أو‌الجر‌ببعض‌حروف‌الجر،

و‌هذه‌الكلمة‌تبين‌وقت‌‌إلى‌الآن‌يعد‌من‌اسناد‌ظرف‌إلى‌ظرف.‌‌بعد‌‌
و‌تترجم‌‌‌‌كما‌بين ا.و‌هي‌"‌لم‌يعد‌حبها‌قادرا‌على‌الصمود"‌‌‌‌الفعلث‌‌و‌حد

‌النص‌المذكور‌فيما‌يلي:الباحثة‌

“Cintanya tidak sanggup bertahan lagi sejak saat itu” 

 المثال‌بعده:‌أما‌‌و

(34النهائي‌إلى‌النار‌بعد‌الموت‌)صفحة.‌لا‌يريد‌أن‌يكون‌مصبره‌(3

المتبوع‌بكلمة‌واحدةيالمذكورة‌‌‌‌الجملةفي‌‌ "بعد"‌ الزمان‌ ،‌‌وجد‌ظرف‌
وهي‌تبين‌كلمة‌"المصير"‌ولا‌تبين‌الفعل‌كما‌مر‌أن‌ذكرنا‌سابقا.‌والكلمة‌‌

"‌في‌اللغة‌الإندونيسية‌وهي‌صيغة‌‌kematianهي‌"الموت"‌بمعنى‌"‌‌التابعة‌لها
"م‌‌رالمصد فعل‌ "من‌ بمعنى‌ اللغة‌mati أو‌‌‌‌ meninggalات"‌ في‌ ‌"

يمكن‌‌ و‌ هذين‌‌الإندونيسية،‌ الأندونيسيينالمعناستعمال‌ ترجمة‌‌يين‌ عند‌ ن‌
و‌ الإندونيسية،‌ اللغة‌ إلى‌ الجملة‌ إلى‌‌هذه‌ ترجمتها‌ الممكن‌ من‌ ذلك‌ مع‌

‌:الأندونيسية‌باستخدام‌نفس‌الصيغة،‌الاسم،‌لأنه‌يطرد‌فيها

“Dia tidak ingin bernasib akhir ke neraka setelah meninggal.” 

Atau 

“Dia tidak ingin bernasib akhir ke neraka setelah kematiannya.” 

و‌المثال‌الآخر‌على‌نفس‌البيان‌بما‌سبق‌وهو‌:‌

.‌الصفحة:‌2008الشيخ‌مصطفى‌الغلاييني,‌جامع‌الدروس‌العربية‌موسوعة‌في‌ثلاثة‌أجزاء,‌دار‌البيان,‌بيروت:‌‌8
466
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بعد‌‌ عن‌كيفية‌مواجهة‌الحياةخصص‌القليل‌من‌وقت‌المحاضرة‌للحديث‌‌(4
 (‌50)صفحة.‌ التخرج

)صفحة.‌‌‌الرحيلقبل‌‌‌‌ن‌يسمع‌صوتها‌و‌لو‌بكلمة‌واحدةلطالما‌حلم‌بأ(5
72) 

بعد‌‌ فلا‌زالوا‌يملكون‌ترف‌الإختيار‌بين‌الموت‌جوعا‌أو‌إنتحارا‌أو‌شقاء(6
  (‌82)صفحة.‌ كد
هناك‌نوع‌أخر‌لهذا‌التقسيم،‌وهو‌شبه‌العبارة‌الاصطلاحية‌مثل‌النص‌‌و‌‌

:التالي
(39)صفحة.‌‌يوم‌بعد‌ و‌الحائط‌يزداد‌علوا‌يوما(7

الواقعة‌بعد‌"يوما"،‌‌‌‌وجد‌ظرف‌الزمان‌"بعد"يالمذكورة‌‌‌‌ملةفي‌الج
ب‌‌‌ولكنه المتبوع‌ عبارة‌‌‌‌كلمةنفس‌ تشكل‌ الكلمات‌ من‌ الثلاثة‌ هذه‌

اصطلاحية‌لتدل‌على‌"كل‌من‌يوم"‌بمعنى‌أن‌العلو‌يزداد‌كلما‌مر‌يوم‌
‌‌فيوم.

‌سية‌كما‌هيفي‌المثال‌المذكور،‌تترجم‌الباحثة‌إلى‌اللغة‌الإندوني

“Dan dinding ini bertambah tinggi hari demi hari” 

ظرف‌الزمان‌‌على‌‌ة‌المحتوية‌‌مل‌و‌المثال‌الآخر‌بنفس‌البيان‌أيضا‌يوجد‌في‌الج
يبين‌دقة‌الوقت‌كما‌يلي:الذي‌

(‌65)صفحة.‌ يومبعد‌‌لكنها‌لفرط‌معايشتها‌للحدث‌يوما(8
(63)صفحة.‌لحظات‌بعد‌‌و‌تبين‌حجمها‌الحقيقي(9

(89)صفحة.‌‌لحظات‌بعد‌‌سأعود‌إلى‌الإتصال‌بالعالم‌مرة‌أخرى (10
وفي‌المثال‌التالي:
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كما‌أقنعني‌زوجي‌‌‌‌أحسست‌مجددا‌أنني‌لا‌زلت‌امرأة‌غير‌منتهية‌الصلاحية (11
(18)صفحة.‌‌ذلك‌قبل‌

"قبل"‌‌واقعة‌بعد‌ظرف‌‌المثال‌المذكور‌في‌كلمة‌"ذلك"‌هي‌الكلمة‌ال
إلى‌الجملة‌الأولى.‌"ذلك"‌هو‌‌‌‌شيرت‌‌شارةلزمان.‌تلك‌الإل‌‌ا‌ظرففهو‌يشكل‌‌

الزمان‌‌ قبلها،‌و‌لكن‌بسبب‌وجود‌ظرف‌ يعود‌إلى‌الجملة‌ اسم‌الإشارة‌
‌"قبل"،‌فاسم‌الإشارة‌يكون‌بيان‌الوقت‌للجملة‌الأولى.

وترجمتها‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية:

 “Lagi-lagi aku merasakan bahwa aku masih seorang wanita perawan seperti yang 

suamiku yakinkan padaku sebelumnya” 

‌و‌المثال‌الآخر‌كالمثال‌المذكور‌هو:‌

(‌24)صفحة.‌‌ذلك‌قبل‌‌ثار‌ثورة‌لم‌أشهدها‌منه (12
 (‌29)صفحة.‌‌ كانت‌طرقات‌كلها‌موحدة‌الإتجاه‌قبل‌ذلك‌ (13
(59)صفحة.‌‌ذلك‌‌بعد‌سيحيى‌معها‌عمرافكيف‌ (14

 و‌أما‌هذا‌المثال‌:‌
(‌74)صفحة.‌‌البعيدقبل‌‌و‌ساندني‌عندما‌تخلى‌عني‌القريب (15

الذي‌يبين‌‌ف و‌ "قبل"‌ الزمان‌ بعد‌ظرف‌ اسم‌ "البعيد"‌هو‌ كلمة‌
.‌"قبل"‌في‌تلك‌الكلمة‌المذكورة‌يكون‌معنى‌لظرف‌سابقة‌عليهاالجملة‌ال

الناس‌يتر‌ كني‌و‌إلا‌هو‌الذي‌يساندني"‌في‌ذلك‌‌الزمان‌كما‌حين‌"كل‌
المثال‌إن‌وقت‌الحدث‌لا‌يقيد‌بوقت‌معيين‌كاليوم‌أو‌السنة‌أو‌الساعة.‌‌
بيان‌وقت‌الحدث‌من‌الجملة‌الأولى‌في‌‌ بـ"‌قبل"‌يكون‌ بل‌الاسم‌المتبع‌



149 

تلك‌الجملة.‌فكل‌اسم‌بعد‌ظرف‌الزمان‌يستطيع‌أن‌يكون‌بيان‌الوقت‌‌
‌ة‌كما‌تلي:‌للجملة‌قبلها‌ثم‌تترجمها‌الباحث

“Dan ia mendukungku ketika aku ditinggalkan kerabatku sebelum orang lain” 

:‌ملةو‌المثال‌الآخر‌يوجد‌في‌هذه‌الج

(82)صفحة.‌‌‌الكاتشاب‌‌قبل كيف‌كانت‌الحياةلا‌أعلم‌‌ (16
(86)صفحة.‌‌الجميعقبل‌ تتابع‌خبرا‌عرفته‌هي‌وحدها (17

Øبعد + /قبل + الجملة + الجملة الثانية

بعد/قبل   + الكلمة +  الجملة

ستعمال‌لفظتى‌"قبل‌وبعد"‌فى‌رواية‌"الحياة‌بدون‌‌اوهناك‌نوع‌آخر‌من‌
".‌وقد‌وجدنا‌ذلك‌فى‌أمثلة‌تالية:‌الكاتيشاب‌

(35)صفحة.‌‌عن‌ذي‌قبلازداد‌إشمئزازا‌منها‌(1
وقد‌‌ لفظ.‌ يليهما‌ لا‌ اللتان‌ وبعد"‌ "قبل‌ لفظتا‌ المثال،‌ هذه‌ في‌

‌على‌الضم.‌قطعت‌‌ يعنى‌أن‌المضاف‌إليه‌لهما‌‌‌‌9الإضافة‌منهما‌تقديرا‌فمـبُنيِّ
لا‌يذكر‌فى‌اللفظ‌ويكتفى‌هذا‌التركيب‌بهما‌عن‌المضاف‌إليه‌على‌تقدير‌‌

‌"من‌قبل‌ذالك‌أو‌الحال‌أو‌ما‌فى‌معناهما".‌‌

"‌و‌مراد‌كلمة‌‌عن‌ذي‌قبلتعبر‌ظرف‌الزمان‌في‌الجملة‌الأولى‌"
ا‌حرف‌الجر‌و‌اسم‌الإشارة‌"ذي".‌يتكون‌‌"قبل"‌المسبوق‌بكلمتين‌وهم

".‌وأما‌الترجمة‌‌ازداد‌إشمئزازاانضمام‌هتين‌كلمتين‌+‌قبل‌ظرف‌الزمان‌لفعل‌"
‌لمثل‌هذا‌التركيب‌فى‌هذه‌الرواية:‌

214ص.‌‌.(2008)بيروت:‌دار‌البيان,‌‌جامع‌الدروس‌العربية‌موسوعة‌في‌ثلاثة‌أجزاءالشيخ‌مصطفى‌الغلاييني,‌9
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 “Aku tambah jijik dengannya dari sebelumnya” 

 و‌أما‌ظرف‌الزمان‌فى‌الكلمة‌بعدها‌يسمى‌بجملة‌النفي‌بأواخر
وهو:‌"بعد"‌

(‌67)صفحة.‌‌لم‌يأتي‌بعد‌كتبت‌عفوا..‌(2

"‌يأتي"‌‌ قبله‌وهو‌ لفعل‌ يبين‌ "بعد"‌ إن‌كلمة‌ مثال‌سابق،‌ فمن‌
‌‌أن‌ المسبوق‌بحرف‌الجزم‌"لم".‌و‌استعمال‌"بعد"‌في‌جملة‌النفي‌يشير‌إلى

‌ها‌فعلا.‌‌حدوثوقت‌حتى‌‌ةدثالا‌يحدث‌معنى‌الح

و‌ترجمة‌المثل‌هذا‌التركيب‌:

“Ia menulis : maaf، ia belum datang” 

‌وهناك‌نفس‌التحليل‌في‌المثال‌التالي:

‌لم‌يكن‌قد‌حان‌موعدها‌بعدو‌يلعن‌نفسه‌التي‌انساقت‌وراء‌ليلة‌(3
(‌60)صفحة.‌

 وأما‌هذا‌المثال:‌

(‌72)صفحة.‌‌رقم‌هاتفه‌المحمول‌الجديدبعد‌‌أنه‌لم‌ينشركما‌(4

ف‌‌و‌من‌هذا‌المثال‌يوجد‌بيانا‌مشابها‌كما‌سبق،‌إلا‌أنه‌يفرق‌بظر‌
"‌له‌نفس‌البيان‌بمثال‌قبله‌وهو‌استعمال‌لم‌ينشر‌بعد‌‌في‌آخر‌الجملة.‌"

إلى يشير‌ النفي‌ جملة‌ في‌ الح‌‌أن "بعد"‌ معنى‌ يحدث‌ وقت‌حتى‌‌‌‌ةدثالا‌
"‌يبين‌‌رقم‌هاتفه‌المحمول‌الجديد‌‌ها‌فعلا.‌و‌لكن‌الجملة‌بعدها‌"حدوث

الجملة‌ما‌‌الأشياء‌التي‌لم‌ينشرها.‌و‌وظيفة‌هذه‌الكلمة‌كظرف‌لتكميل‌‌
قبلها.‌و‌ترجمت‌الباحثة‌هذه‌الكلمة‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌:‌
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“Seperti yang ia tahu bahwa ia tidak pernah membagikan nomor telpon barunya” 

 و‌المثال‌الآتي‌له‌البيان‌المشابه‌بالمثال‌السابق:‌

(39)صفحة.‌‌بأن‌بيني‌و‌بينها‌حواجز‌كثيرة‌بعد‌ زوجتي‌لم‌تشعر(5

ذه‌الفكرة‌ستبحث‌الباحثة‌في‌التراكيب‌الظرفية‌المحتوية‌على‌العبارة.‌‌في‌ه
إن‌العبارة‌هي‌تتكون‌من‌كلمتين‌أو‌أكثر.‌ففي‌هذا‌البحث‌ستحلل‌عبارة‌بعد‌

ظرف‌الزمان‌ما‌في‌أول‌أو‌أخير‌الجملة
 العبارة .ب

الجملة الثانية بعد + /قبلالجملة الأولى +  

‌بعد + العبارة/قبل الجملة + 

‌العصر‌بساعة‌كاملةقبل‌‌أعود‌من‌مدرستيكنت‌‌‌أنني‌كنتأذكر‌(1
(‌11)صفحة.‌

في‌هذه‌الكلمة‌المذكورة‌توجد‌ظرف‌الزمان‌"قبل"‌المتبوع‌بعبارة‌‌‌
‌‌”satu jam dari waktu sore“العصر‌بساعة‌كاملة"‌و‌معناها‌هو‌‌وهي‌"

ظرف‌‌كظرف‌الزمان‌يبين‌وقت‌عود‌الفاعل‌في‌النص‌من‌مدرسته،‌فمقام‌‌
الزمان‌في‌ذلك‌المثال‌هو‌وراء‌الجملة‌التي‌تكون‌ظرفا‌لبيان‌أوضح‌وقت‌

‌حتى‌تَت‌ترجمتها‌:‌الفعل‌من‌الجملة‌الأولى.‌

“Aku teringat pada saat aku pulang dari sekolah satu jam sebelum waktu sore" 

الأخرى‌على‌نفس‌البيان‌الذي‌يبين‌ظرف‌الزمان‌الواضح‌‌فالمثال‌‌
وراء‌الجملة‌الأولى‌‌هو:‌
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)صفحة.‌‌‌‌العصر‌مباشرةبعد‌‌‌‌خرجت‌من‌عملي‌مبكرا‌لأصل‌إلى‌هناك(2
14)

البيان‌المشابه‌لبحث‌في‌الجملة‌الأولى‌ التالي،‌يوجد‌ المثال‌ و‌في‌
المتبوعة‌بالمصدر‌أو‌الاسم‌من‌الفعل‌كما‌يلي:

(‌31ة‌قبل‌رحيلها‌عن‌الدنيا‌)صفحة.‌في‌الليلة‌الأخير‌(3

“Di malam terakhir sebelum kepergiannya dari dunia” 

Atau 

“Di malam terakhir sebelum ia pergi dari dunia”

 و‌المثال‌الأخرى:‌

(37)صفحة.‌‌تخرجي‌من‌الجامعة  بعد‌الأولى السنة(4

الكتاب.‌و‌يمكن‌‌كالمثال‌المذكور‌في‌هذا‌‌ يوجد‌كثير‌من‌العبارة‌‌
التعبير‌يشرح‌بعض‌الأوقات‌بعد‌الحدث‌ العبارات.‌هذا‌ أكثر‌من‌عشر‌
يبين‌الجملة‌ما‌بعدها‌بوقت‌معين‌ولكن‌هذه‌‌ الماضي.‌ظرف‌"بعد"‌لا‌
الكلمة‌ما‌بعده‌تقوم‌لبيان‌الاسم‌كالسنة‌و‌التي‌تَت‌بيانها‌للكلمة‌الأولى.‌‌

الإندونيس‌ اللغة‌ إلى‌ العبارة‌ تلك‌ الباحثة‌ ترجمت‌  tahun pertamaية:و‌

setelah kelulusanku.

كلمة‌"بعد"‌من‌تلك‌العبارة‌متبوعة‌بالكلمة.‌و‌صيغة‌تلك‌الكلمة‌
المتكلم بياء‌ المضيف‌ "تخرج"‌ من‌ المصدر‌ المصدر‌‌ هي‌ من‌ الفاعل‌ يعني‌

المذكور‌حتى‌تدل‌الإضافة‌إضافة‌المصدر‌إلى‌فاعله.‌و‌يمكن‌ترجمة‌في‌هذا‌‌
 Tahun pertama“المثال‌التالي‌بهذه‌الكلمة‌الشيء‌بطريقتين.‌أولا،‌تترجم‌

setelah kelulusanku dari perguruan tinggi"‌‌‌‌،أو‌ثانيا“Tahun pertama 
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setelah aku lulus dari perguruan tinggi.”المثال‌‌‌‌ ويمكن‌تعبير‌عن‌هذا‌
بواسطة:

‌"بعد‌تخرجي‌من‌الجامعة‌بسنة‌واحدة"‌

تخرج‌"‌من‌هذا‌الكتاب‌هو‌‌و‌المصدر‌الآخر‌المستعمل‌‌سوى‌"‌‌
شابه‌بالمثال‌المذكور‌حتى‌لا‌يحتاج‌‌"طلاق"‌و‌"زواج".‌وهما‌لهما‌البيان‌الم

‌البيان‌لكل‌مثال‌بعده.‌

بمعنى‌أن‌الظرف‌هنا‌‌‌و‌نفس‌البيان‌يوجد‌في‌بعض‌الأمثلة‌التالية
لا‌يبين‌الفعل‌ولكن‌يبين‌الاسم‌الواقع‌قبله.‌وعلى‌الرغم‌من‌أن‌مثل‌هذه‌
البنية‌لا‌تسمى‌فى‌النحو‌مفعولا‌فيه‌إلا‌أنها‌من‌حيث‌المعنى‌واقع‌فيها.‌‌
نفس‌ يلى‌ فيما‌ فعله.‌ عمل‌ االاسم‌ إعمال‌ ضمن‌ إدخالها‌ يمكن‌ وهذا‌

قبله.‌‌التحليل‌فى‌أن‌الظرف‌هنا‌بيان‌للاسم‌الواقع

(39)صفحة.‌‌واجيز‌ بعد السنة‌الأولى(5
(39)صفحة.‌‌‌زواجي بعد السنة‌الثالثة(6
(‌40)صفحة.‌‌‌زواجيبعد‌ السنة‌الخامسة(7
(40)صفحة.‌ ‌طلاقي بعد‌السنة‌الأولى(8
(‌37)صفحة.‌‌تخرجي‌من‌الجامعة بعد‌‌السنة‌الرابعةثم‌قرأت‌:‌(9

(38)صفحة.‌‌تخرجي‌من‌الجامعة بعد السنة‌العاشرةو‌قرأت‌:‌ (10
(‌39)صفحة.‌ تخرجي‌من‌الجامعة بعد السنة‌الحادية‌عشرةثم‌قرأت‌:‌ (11
(‌39)صفحة.‌‌تخرجي‌من‌الجامعة بعد‌السنة‌الثالثة‌عشرةثم‌قرأت‌:‌ (12
(‌40)صفحة.‌‌تخرجي‌من‌الجامعة بعد السنة‌الخامسة‌عشرةو‌قرأت‌:‌ (13
(‌40)صفحة.‌‌تخرجي‌من‌الجامعةبعد‌ السنة‌السادسة‌عشرةو‌كتبت‌:‌ (14
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به‌للتعبير‌قبله‌و‌لكن‌شكل‌تعبيره‌‌ااك‌أيضاا‌بعض‌شكل‌مش‌هن
الزمان‌أشد‌دقيقا.‌وهذا‌هو‌‌ الوقت‌بعد‌ظرف‌ بيان‌ كاد‌متفرق‌لوجود‌

 المثال‌:‌

(80بساعة‌كاملة‌)صفحة.‌‌‌منتصف‌الليلبعد‌ و‌الوقت (15
‌كالفعل‌لفاعل‌"الوقت"‌قوم‌‌تظرف‌"بعد"‌و‌الكلمة‌المتبعة‌بعدها‌‌

نحويا.‌إنه‌ليس‌ظرف‌الزمان‌لأي‌حدث،‌و‌لكنه‌رئيس‌من‌ذلك‌التعبير.‌‌
و‌مع‌ذلك،‌يحتاج‌تعبير‌لاستعمال‌"بعد"‌لأسس‌لأنه‌له‌نفس‌الشكل‌بما‌‌

سابقه،‌غير‌أن‌تعبيره‌بطريقة‌أخرى.‌و‌ترجمته:‌

 “Dan waktu satu jam setelah tengah malam”

بالمثال‌السابق:‌و‌المثال‌الآتي‌له‌نفس‌البيان‌

(36-35كعادتي‌كل‌يوم‌)صفحة.‌‌‌‌ربع‌ساعةبعد‌‌ أخرج‌من‌الغرفة‌مترنحا (16
(‌83-82)صفحة.‌‌منتصف‌الليلبعد‌ لواحدة‌و‌النصفا  (17
‌‌حتى‌الساعات‌المتأخرةما‌الذي‌يجعل‌تلك‌الفتاة‌تستمر‌في‌هذه‌المعاناه‌ (18

(81)صفحة.‌‌منتصف‌الليلبعد‌
و‌أما‌هذا‌المثال:‌

مرور‌زمن‌بعد‌‌أنني‌قد‌ضيعت‌إحلامي‌إلافبإسم‌الحب‌لم‌أفطن‌إلى‌ (19
 (‌17)صفحة.‌‌طويل

وجدت‌الباحثة‌العبارة‌المحتوية‌على‌ظرف‌الزمان‌بشكل‌فترة‌من‌‌
الأوقات‌‌كظرف‌للجملة‌الأولى.‌تبين‌فترة‌من‌الأوقات‌الطويلة‌أو‌القصيرة‌

ويل"‌معناه‌‌عن‌أي‌‌وقت‌الحادثة‌في‌الجملة‌الأولى.‌كلمة‌"مرور‌زمن‌ط
"seiring waktu yang lama‌.التي‌تبين‌فترة‌من‌الأوقات‌للجملة‌الأولى‌"
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للجملة‌ وقتا‌ تدقق‌ الثانية‌ الجملة‌ الزمان‌في‌ بظرف‌ المتبعة‌ العبارة‌ فوجود‌
 الأولى.‌و‌ترجمته‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌هي:‌

 “Dengan nama cinta aku tidak menyadari bahwa aku telah menghilangkan mimipi-

mimpi dan ambisiku hanya dengan seiring waktu yang lama” 

‌و‌المثال‌الآخر‌يوجد‌أيضا‌في‌الكلمة‌الآتية:‌

من‌العمل‌‌‌يوم‌طويلمتجها‌إلى‌منزله‌بعد‌‌‌‌بدأ‌في‌قيادة‌سيارته‌الزرقاء‌المميزة‌ (20
 (‌20الشاق‌)صفحة.‌

)صفحة.‌‌‌‌يلةتلك‌السنوات‌الطو‌هو‌الفرصة‌الأولى‌بعد‌‌‌‌كان‌لقاؤه‌بصديقه‌ (21
23) 

شهور‌‌بعد‌‌ تلك‌الفتاه‌التي‌تزوجت‌في‌العام‌الماضي‌و‌طلقت‌من‌زوجها (22
 (25)صفحة.‌‌قليلة

العام‌الدراسي‌الأخير‌‌ (23 يتأهبون‌‌و‌‌و‌كعادته‌مع‌طلبته‌الدرسين‌في‌ الذين‌
 (50)صفحة.‌‌أشهر‌قليلة‌من‌التخرجبعد‌ لمواجهة‌الحياة‌العملية‌

(‌84)صفحة.‌‌قصة‌حببعد‌‌لم‌يكن‌متزوجا (24
)صفحة.‌‌‌موته‌طيلة‌كل‌هذه‌السنوات‌بعد‌‌ كما‌أنه‌لم‌يتوقع‌أن‌يتحرك‌قلبه (25

85) 
و‌المثال‌التالي:‌

(66شيئا‌فشيئا‌)صفحة.‌‌ذلك‌بعد‌‌‌توطدت‌علاقتهما (26
و‌في‌المثال‌السابق‌كلمة‌"ذلك"‌هي‌الكلمة‌المتبعة‌بـ‌"بعد"‌كظرف‌‌

تعود‌‌"ذلك"‌اسم‌الإشارة‌‌و‌تلك‌الكلمة‌تعود‌إلى‌الجملة‌الأولى.‌‌ الزمان.‌‌
"بعد"،‌فيكون‌اسم‌الإشارة‌‌إلى‌الجملة‌قبلها،‌و‌لكن‌لوجود‌ظرف‌الزمان‌

‌بيان‌الوقت‌للجملة‌الأولى‌
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إلى‌علاقة‌التي‌تبين‌الكلمة‌بعد‌"ذلك"‌وهي‌‌‌تعود"ذلك"‌‌كلمة‌‌
شيئا‌فشيئا"‌لأن‌هذه‌‌يساعد‌بكلمة‌"أيضا‌لا‌تقوم‌بنفسه،‌إنها‌الاسم‌‌

العبارة‌تحتاج‌ظرفا‌لبيان‌الجملة‌الأولى.‌فتترجم‌الباحثة‌المثال‌السابق‌إلى‌
‌اللغة‌الإندونيسية:

 “Hubungan merekapun setelah itu sedikit demi sedikit semakin kokoh.” 

‌وهذا‌المثال‌الآتي‌له‌البيان‌المشابه‌بالمثال‌السابق‌

)صفحة.‌‌‌‌إلا‌وقد‌زوجني‌من‌يرضاها‌هو‌‌ذلك‌بعد‌‌ لم‌يمض‌وقت‌طويل (27
24)‌

الجملة الثانية + الجملة الأولى بعد +  /قبل

 ‌+ الجملة بعد + العبارة/قبل

(17لم‌يعد‌هناك‌سبيلا‌إلى‌التراجع‌)صفحة.‌‌فوات‌الأوانو‌بعد‌ (1

و‌في‌هذا‌المثال،‌يوجد‌ظرف‌الزمان‌"بعد"‌في‌أول‌الجملة‌ثم‌متبوع‌‌
بالجملة‌المحتوية‌بالعبارة‌لبيان‌ظرف‌الزمان‌"بعد".‌و‌الجملة‌الأولى‌"‌لم‌يعد‌
المثال.‌و‌لكن‌‌ الرئيسية‌في‌ذلك‌ "‌هي‌الجملة‌ التراجع‌ إلى‌ هناك‌سبيلا‌

ترت بعد‌‌يمكن‌على‌ التراجع‌ يبها‌كهذه‌الجملة‌"و‌لم‌يعد‌هناك‌سبيلا‌إلى‌
الأوان"،‌إن‌العبارة‌بعد‌ظرف‌الزمان‌هي‌بيان‌الوقت‌للجملة‌الأولى‌‌‌‌فوات‌

 tidak ada lagi jalan untukفتمكن‌عند‌ترجمتها‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌"

kembali setelah semuanya sudah terlambatإن‌‌ المثال،‌ هذا‌ من‌ و‌ ‌"
في‌ المكتوب‌ الجملة‌كالمثال‌ تركيب‌ فيكن‌كتابة‌ متنوعة.‌ الجملة‌ تركيب‌

‌الكتاب‌أو‌المثال‌الثانى‌الذي‌تبينه‌الباحثة.‌
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ولكن‌حقيقة‌العبارة‌المحتوية‌على‌ظرف‌الزمان‌هي‌في‌الجملة‌الثانية‌‌
‌بعد‌ظرف‌"‌بعد‌"‌و‌تترجم‌الباحثة‌تلك‌الكلمة‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية:

"Dan di saat semuanya sudah terlambat maka tidak ada lagi jalan untuk kembali"

و‌هناك‌المثال‌الآخر‌على‌نفس‌التحليل‌فيما‌يلي:

(‌20لمح‌سيارة‌حمراء‌أخرى‌كسيارتها‌تَاما‌)صفحة.‌‌قليلبعد‌(2
(‌20لمح‌سيارة‌حمراء‌مشابهة‌مرة‌أخرى)صفحة.‌‌برهة‌من‌الزمن و‌بعد(3
‌يريد‌أن‌يحدثه‌في‌أمر‌هام.يدخل‌عليه‌ولده‌الأكبر‌‌أيام‌قليلةبعد‌(4

(‌25)صفحة.‌
(30قرر‌ان‌يشتريهم‌جميعا‌)صفحة.‌‌وقت‌طويلو‌بعد‌(5
نجح‌في‌‌قليل و‌بعد‌‌حاول‌أن‌يهديء‌من‌نفسه..‌حاول‌أن‌ينام‌ثانية(6

(31ذلك‌)صفحة.‌
كنت‌قد‌قررت‌أن‌أسميها‌‌ ساعات‌قليلة‌من‌ولادة‌ابنتنا‌الجديدة‌ فبعد(7

(41.‌ميها‌)صفحة
عندما‌اتصل‌بي‌صديق‌دراستي‌طول‌عناء‌جاءني‌الفرج وبعد(8

 (‌42)صفحة.‌
أذكره‌وهو‌في‌حالة‌دهشة‌شديدة‌عندما‌كان‌‌‌زواجه‌بيوم‌واحد‌ و‌قبل(9

  (44منزل‌الزوجيه‌)صفحة.‌ يرتب‌أغراضه‌الخاص‌في
لذلك‌‌ تتصفح‌زوجته‌الصور‌التذكارية‌ مرور‌عام‌كامل و‌بعداليوم‌ (10

 (49)صفحة.‌‌العشاء
وقف‌في‌تلك‌القاعة‌أمام‌الجميع‌‌نجاحه‌في‌أبحاثه‌العلميةو‌بعد‌ (11

(‌‌49)صفحة.‌
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تهتم‌بي‌وبكل‌ما‌يهمني‌)صفحة.‌‌‌كل‌شيئو‌قبل‌‌تهتم‌بنفسها‌و‌باليت‌ (12
53) 

كما‌هي‌أيامه‌كلها‌خرج‌من‌البناية‌‌‌‌يوم‌عمل‌طويل‌و‌مرهقبعد‌‌ (13
‌(61الضخمة‌التي‌تضم‌شركته‌)صفحة.‌

بعد‌البحث‌في‌التراكيب‌الظرفية‌المتبعة‌بالكلمة‌و‌العبارة،‌فمثال‌بعدها‌هو‌بحث‌
عن‌التراكيب‌الظرفية‌المتبعة‌بالجملة.‌و‌تقسيم‌الجملة‌بعد‌الجملة‌الأولى‌المتبعة‌بقبل‌و‌‌

‌ى‌فعل‌ماض‌و‌فعل‌مضارع.بعد‌هي‌الجملة‌المحتوية‌عل‌
 الجملة .ج

الجملة الثانية بعد + /قبلالجملة الأولى +  

فعل ماض + )بعد + فعل ماض(

(77)صفحة.‌‌إلى‌القمة‌‌أوصلتنيبعد‌أن‌ ‌إفتقدتهالكنني‌(1
الكلمة‌التالية‌تحتوي‌على‌ظرف‌الزمان.‌و‌علامة‌ظرف‌الزمان‌‌

وهو‌ظرف‌الزمان‌‌في‌تلك‌الكلمة‌هي‌"بعد"‌المتبوع‌"بفعل‌ماض‌+‌أن"‌‌
المتبوع‌بالجملة‌و‌يسمى‌فعل‌من‌الجملة‌الأولى‌"‌لكنني‌افتقدتها‌"‌بفعل‌

ماض‌وهو‌"افتقد"،‌و‌أما‌مقام‌الجملة‌الثانية‌كظرف‌الزمان‌يسمى‌بفعل‌
ماض‌أيضا.‌و‌عندئذ‌يكون‌فعلان‌فعلا‌لكل‌جملة.و‌الفعل‌من‌الجملة‌‌

‌الأولى‌و‌الثانية‌متساوية‌و‌هي‌فعل‌ماض‌
تيب‌الحادثة‌المريدة‌إيصاله‌من‌الجملة‌المذكورة‌هي‌"‌‌و‌مراد‌تر‌

بعد‌أن‌أوصلتني‌إلى‌القمة‌فإفتقدتها"‌و‌الحادثة‌الأولى‌"أوصل"‌ثم‌"‌‌
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افتقد"‌و‌تحدث‌كلتاهما‌في‌الماضي‌.و‌لا‌يفرق‌تركيبيا‌بين‌الماضي‌البسيط‌‌
والماضي‌قبله‌البسيط‌في‌اللغة‌العربية،‌و‌لا‌كلمة‌مساعدة‌ملازمة‌بالفعل‌

يان‌الفرق‌بين‌ذلك‌في‌هذا‌الأمر،‌و‌عدم‌الفرق‌في‌هذه‌مشكلة‌اللغة‌‌لب
العربية‌موجودة‌أيضا‌عند‌اللغة‌الإندونيسية‌حتى‌تكفى‌ترجمتها‌إلى‌اللغة‌
الإندونيسية‌باستعمال‌الفعل‌المبتدأ‌بظرف‌الزمان‌و‌هو‌"بعد".‌ثم‌تَت‌‌

 ترجمتها‌إلي‌اللغة‌الإندونيسية:‌

"Tapi، aku kehilangan dirinya setelah ia berhasil membawaku ke puncak "

فعل مضارع + )بعد + فعل ماض(

معدته‌بما‌أعدت‌له‌‌‌ملأ‌بعد‌أن‌ في‌قيلولته‌اليومية‌‌‌يغطفتتأكد‌من‌أنه‌(1
(55من‌طعام‌)صفحة.‌

تتكون‌الجملة‌المذكورة‌إلى‌الجملتين‌وهما‌الجملة‌الأولى‌"‌أنه‌يغط‌‌
بعد‌أن‌ملأ‌معدته‌بما‌أعدت‌له‌من‌طعام"‌التي‌تقوم‌ في‌قيلولته‌اليومية‌

بالمفعول‌لـ"تتأكد"،‌و‌الجملة‌الثانية‌"ملأ‌معدته‌بما‌أعدت‌له‌من‌طعام".‌‌
لها،‌و‌تكون‌‌و‌هذه‌الجملة‌الثانية‌جزء‌من‌الجملة‌الأولى‌كظرف‌الزمان‌

‌كل‌من‌هاتين‌الجملتين‌موضوع‌الفعل‌الرئيسي
و‌في‌المثال‌السابق‌هناك‌فرق‌بين‌الفعلين،‌الفعل‌في‌الجملة‌

الأولى‌يسمى‌بالفعل‌المضارع‌و‌أما‌الفعل‌في‌الجملة‌الثانية‌يسمى‌بالفعل‌
‌الماضي.‌

و‌يعمل‌ترتيب‌الحادثة‌في‌الجملة‌موضوعا‌سابقا‌يبتدأ‌بـ‌"‌ملأ‌‌
أعدت‌له‌من‌طعام‌"‌ثم‌"أنه‌يغط‌في‌قيلولته‌اليومية".و‌مقام‌معدته‌بما‌

الحادثة‌الأولى‌يسبق‌الثانية‌حتى‌يكون‌معقولا‌جدا‌ولو‌يسمى‌الفعل‌
‌الثاني‌فعلا‌مضارعا.‌و‌يسمى‌الفعل‌في‌الجملة‌الثانية‌فعلا‌ماضيا‌
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و‌في‌ترجمة‌النص‌المذكور‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية،‌لا‌فرق‌بين‌‌
لمضارع‌و‌المستقبل‌تركيبيا،‌فلا‌يحتاج‌بحث‌عن‌تكافئ‌الفعل‌الماضي‌و‌ا

‌الشكل‌في‌ترجمة‌اختلاف‌الفعل‌بين‌الجملتين.‌
و‌تكفي‌ترجمتها‌بنقل‌إلى‌الفعلين‌بشكل‌مختلف‌فعلا‌عاديا‌‌في‌‌

اللغة‌الإندونيسية

"Ternyata ia mendengkur dalam tidur qaylulah tiap harinya setelah mengisi 

perutnya dengan makanan yang ia siapkan " 

و‌يمكن‌تطبيق‌نفس‌التحليل‌على‌عدد‌من‌الأمثلة‌الموجودة‌في‌‌
الكتاب‌المترجم،‌و‌بعض‌الأمثلة‌على‌نفس‌التحليل‌هي:

الغرفة‌‌‌دخلبعد‌أن‌ أن‌عيونهم‌تطارده‌حتى‌يحس‌أسرع‌إلى‌غرفته‌و‌هو‌(2
 (‌59)صفحة.‌

مشهورا‌‌أصبحتبعد‌أن‌ حبيبتي‌في‌الأماكن‌العامة‌‌أستطيع‌أقابل‌لا(3
 (‌78)صفحة.‌

بزيارة‌لأحد‌‌‌قمنابعد‌أن‌ سيارتي‌و‌أنا‌صامت‌متجها‌إلى‌منزلي‌‌أقود(4
(80الأقارب‌)صفحة.‌

فعل مضارع +) بعد + فعل مضارع( 

الظمأ‌منا‌‌يبلغ‌المشروبات‌بعد‌أن‌‌ من‌عنده‌العديد‌من‌سنشتري‌أننا‌(1
(12مبلغا‌كبيرا‌)صفحة.‌

في‌المثال‌التالي‌هناك‌الفعلان‌المضارعان‌في‌الجملة،‌للكلمة‌‌
‌الأولى‌فعل‌مضارع‌"نشتري"‌و‌الثانية‌"يبلغ".‌

و‌يسمى‌ظرف‌الزمان‌في‌الجملة‌الثانية‌هو‌"بعد‌متبوع‌بأن‌+‌‌
فعل‌مضارع".‌ومقام‌الفعل‌في‌الكلمة‌الأولى‌هى‌فعل‌المستقبل‌لأن‌‌
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 kita akanالإندونيسية‌"‌تترجم‌الباحثة‌كلمة‌"سنشتري"‌إلى‌اللغة‌

membeliو‌تكون‌كلمة‌"يبلغ‌الظمأ"‌‌بيانا‌لظرف‌الزمان‌للكلمة‌‌"
‌الأولى.‌

لأن‌تسوية‌الفعلين‌المضارعين‌في‌جملة‌واحدة‌هي‌"نشتري"‌و‌‌
 "يبلغ"‌فلا‌مشكلة‌عند‌ترجمتها‌إلى‌اللغة‌الإندونيسنة

"Ia tahu bahwa kami akan membeli banyak minuman karena haus  " 

 و‌المثال‌الآخر‌المحتوي‌على‌الجملة‌لبيان‌ظرف‌الزمان‌هو:

بعقلي‌و‌تفكيري‌و‌‌‌يقدرنينفسي‌إلا‌لمن‌‌أهبذلك‌أصررت‌ألا‌ (2
 (‌17)صفحة.‌قبل‌أن‌يهتم‌بجسدي‌ مشاعري

‌‌مور‌مجددابأنه‌لن‌يتذوق‌الخ الكأس‌كاملة‌تجرعأن‌‌ لي‌بعد‌يقسم (3
 (‌34)صفحة.‌

بعضا‌من‌الضيق‌)صفحة.‌‌‌‌أظهربعد‌أن‌ إلى‌طلبي‌سيمتثليبدو‌أنه‌ (4
82) 

 )قبل + فعل مضارع (فعل ماض + 

يتزوج‌و‌‌قبل‌أن‌ ذلك‌المقهى‌ناديا‌يلتقي‌فيه‌جميع‌أبناء‌الحي‌‌‌كانفقد‌‌ (1
 (‌22)صفحة.‌يرحل‌

الماضي‌‌و‌في‌المثال‌التالي‌هناك‌الجملة‌الأولى‌المحتوية‌على‌الفعل‌
و‌الثانية‌على‌الفعل‌المضارع.‌و‌من‌ناحية‌التركيب‌الجملة،‌إن‌المثال‌‌

السابق‌يحتوي‌على‌ظرف‌الزمان‌"قبل"‌فتكون‌الجملة‌الأولى‌تتبع‌ظرفا‌‌
التي‌يبينها.‌في‌هذا‌المثال،‌وقعت‌الحادثة‌في‌الجملة‌الأولى‌أولا‌ثم‌تبين‌

‌الجملة‌الثانية‌لحادثة‌بعدها.
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مضارع‌"يلتقي"‌ليكون‌حادثة‌ماضية‌في‌اسم‌"كان"‌يبين‌فعل‌
الجملة‌الأولى‌و‌أما‌الجملة‌الثانية‌تبين‌وقت‌الحادثة‌بعد‌وقوع‌الجملة‌‌

الأولى،‌فلذلك‌يوجد‌فعل‌ماض‌في‌الجملة‌الأولى‌لأنه‌من‌حادثة‌ماضية‌‌
و‌بينما‌الجملة‌الثانية‌المتبعة‌بظرف‌"قبل"‌تبين‌وقتا‌بعد‌ذلك.‌لأن‌كل‌

سيكون‌ماضية‌باستعمال‌الفعل‌الماضي‌‌‌كلمة‌ما‌قبل‌ظرف‌"قبل"‌
 لوجود‌تَت‌الحادثة.‌و‌ترجمته‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌هي:

Kafe itu adalah tempat semua pemuda berkumpul sebelum mereka menikah dan 

pergi 

الجملة الثانية + الجملة الأولى بعد +  /قبل

 بعد + فعل ماض + فعل ماض 

بعد(1 يريدانه‌‌‌‌اختاراأن‌‌ و‌ الخزانة‌‌‌وقفما‌ موظف‌ أمام‌ طويل‌ طابور‌ في‌
(‌9)صفحة.‌‌

و‌في‌المثال‌الأخير،‌يوجد‌ظرف‌الزمان‌"بعد"‌في‌أول‌الجملة‌ثم‌‌
" فعل‌ماض‌ الماضي.‌ المحتوية‌بالفعل‌ بيانا‌‌‌‌متبوع‌بالجملة‌ يكون‌ اختارا"‌

‌لفعل‌ماض‌بعده‌و‌هو‌"وقف"‌

المثال‌"و‌وقف‌في‌و‌بالحقيقة،‌يمكن‌على‌ترتيب‌الجملة‌إلى‌هذا‌‌
أن‌اختارا‌ما‌يريدانه"‌و‌لكن‌لوجود‌‌ طابور‌طويل‌أمام‌موظف‌الخزانة‌بعد

تركيب‌الجملة‌المتنوعة‌فيمكن‌أيضا‌على‌الترتيب‌كذلك‌المثال.‌فجملة‌"‌‌
أن‌اختارا‌ما‌يريدانه"‌بعد‌ظرف‌الزمان‌"بعد"‌تبين‌الوقت‌للجملة‌بعدها‌

ة"‌.‌لأن‌الفعلين‌الماضيين‌وهي‌"وقف‌في‌طابور‌طويل‌أمام‌موظف‌الخزان
في‌الجملة‌الواحدة‌و‌لايوجد‌اختلاف‌الفعل‌فيها،‌فلا‌مشكلة‌عند‌ترجمتها‌‌

إلى‌اللغة‌الإندونيسية.‌و‌هذه‌ترجمة‌المثال‌السابق:‌
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"Lalu setelah memilih apa yang diinginkannya، ia berhenti di antrian panjang di 

depan kasir untuk membayar " 
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 الباب الرابع 

 خاتمة 

 الخلاصةأ. 

بعد‌القيام‌بترجمة‌الكتاب‌الذى‌نحن‌بصدد‌تحليلها‌فى‌هذا‌البحث‌وصلنا‌الآن‌إلى‌
الزمان‌في‌كتاب‌الحياة‌ف‌‌و‌ظر‌‌‌قعااستخلاص‌ما‌بحثنا‌فى‌الفصول‌السابقة‌من‌تحليل‌مو‌

‌‌ف‌الزمان‌فيه‌بدراسة‌في‌الترجمة‌ترجمة‌تركيب‌الجملة‌المحتوية‌على‌ظر‌  بدون‌الكاتشاب‌و
‌لي‌‌:‌يما‌في

‌"‌إلى‌ثلاثة‌أجزاء‌و‌هم:‌‌قبل‌و‌بعد‌ينقسم‌بيان‌و‌مقام‌لظرف‌الزمان‌"

بعد‌/قبل + الجملة‌+‌الجملة‌الثانية"‌و‌"الكلمة+ بعد‌‌/قبل‌‌‌+‌‌الجملةوهي‌"الكلمة‌‌ .1
‌+Ø"‌‌ 

و‌‌‌‌"‌+‌الجملة‌‌بعد‌+‌العبارة‌/قبل"‌و‌"بعد‌+‌العبارة/قبلالجملة‌+‌‌وهي‌"‌‌العبارة .2
 "بعد‌/قبل‌+‌‌‌+‌العبارة‌الجملة"

فعل‌ماض‌+‌)بعد‌+‌فعل‌"‌و‌"فعل‌مضارع‌+‌)بعد‌+‌فعل‌ماض(الجملة‌وهي‌"‌‌ .3
فعل‌مضارع‌+)‌بعد‌+‌فعل‌"‌و‌"فعل‌مضارع‌+‌)بعد‌+‌فعل‌ماض("‌و"‌ماض(

بعد‌+‌فعل‌ماض‌+‌فعل‌"‌و‌")قبل‌+‌فعل‌مضارع(فعل‌ماض‌+‌‌"‌و‌"مضارع(
 "ماض

ترجمة‌هذا‌النص‌‌من‌‌لباحثة‌‌لفوقوع‌ظرف‌الزمان‌في‌الجملة‌متنوع،‌فلا‌بد‌‌
كلة‌‌ارة‌حسب‌مقام‌الظرف،‌فلا‌يوجد‌مش‌المحتوي‌على‌ظرف‌الزمان‌بالكلمة‌و‌العب

العبارة‌في‌التراكيب‌الظرفية‌لبيان‌عند‌ترجمة‌هذا‌الشكل‌لأن‌وظيفة‌مقام‌الكلمة‌و‌‌
‌الزمان‌للجملة‌الأولى‌فيها‌

الأفعال‌ فوجود‌ الجملة،‌ على‌ المحتوية‌ الظرفية‌ التراكيب‌ ترجمة‌ عند‌ ولكن‌
بيان‌الوقت‌في‌اللغة‌الإندونيسية‌و‌لكن‌‌‌لىإ‌‌ياتاج‌نحو‌يحالمختلفة‌في‌اللغة‌العربية‌لا‌‌
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الأفعال‌الماضية‌و‌المضارعة‌و‌‌ث‌الزمان.‌لأن‌و‌فهم‌ترتيب‌الجملة‌و‌حد‌‌إلى‌يحتاج
‌تها‌في‌بيان‌وقت‌الحادثة‌ترجم‌‌عندالمستقبلة‌في‌اللغة‌الإندونيسية‌متساوية‌
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